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e zwaluwen hebben’ weer jon- 
D gen,” zei Hetty Verduin op 

een morgen, toen ze met haar 
ouders, broer en zusje aan de ontbijt- 
tafel zat, 

„Weer ? Nu, zolaatin het jaar nog ?” 
Allen keken verbaasd. Hetty knikte 
en voelde zich erg gewichtig met haar 
nieuwtje. Het zwaluwnest zat onder 
de dakgoot; als Hetty ’s morgens wak- 
ker werd, hoorde ze het sjilpen van de 
diertjes. Zij sliep in een kamertje, dat 
door vader zelf getimmerd was, op 
zolder, en ze was er de koning te rijk 
mee. Met platen en foto's had ze het 
gezellig gemaakt, ze had vrolijke kus- 
sens geborduurd, die prachtig kleur- 
den tegen het bruine hout van de 
wanden. Zij was goed op de hoogte 
met alle vogelfamilies, die onder de 
dakpannen huisden. 

„Hoe weet je het?” vroeg haar 
moeder achterdochtig. „Ben je soms 
weer in de goot geklommen?” 

Hetty kreeg een kleur en beet gauw 
in een dikke boterham. „Nou ja,” 
zei ze verontschuldigend. „Die goot 
is breed genoeg, het Is niet gevaarlijk, 
moeder, heus niet.” 

Moeder schudde het hoofd en keek 
afkeurend naar haar robbedoes. Hetty 
was altijd aan het klimmen en klau- 
teren. Maar nu werd het toch te ge- 
vaarlijk, In het najaar was de goot 
vaak glibberig door natte, afgevallen 
bladeren. 

„Moet ik een hangslot op je raam 
plaatsen ?”” mformeerde vader, „Nee, 
dat is niet nodig,” haastte Hetty zich 
te zeggen. „Ik zal het heus niet meer 
doen. 

Na het ontbijt hepen de kinderen 
nog even de tuin in, en toen zagen ze, 
dat Hetty het bij het rechte eind had. 
Vader en moeder zwaluw vlogen tel- 
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kens af en aan naar het nest met lek- 
kere hapjes in de snavel. En in het 
nest hoorden ze het piepen van jonge 
vogeltjes. 

De dagen verliepen. Het was nog 
lekker weer, maar toch kon je merken, 
dat de zomer haast voorbij was, De 
jonge vogels groeiden hard en eefen- 
den zich al vlijtig in het vliegen. Dat 
moest ook wel, want het begon tijd te 
worden voor de grote trek naar het 
zuiden. Elke dag was het op het dak 
van de kerk een hele drukte. Daar 
zaten de zwaluwen op een lange rij 
en kwetterden om het hardst. Ze 
maakten reisplannen voor de jaar- 
lijkse grote tocht. 

„Jullie mogen wel 


voortmaken,”” 


Toen ze bij een staa kwamen, gingen 
ze de huizen in. 


zei Hetty uit haar dakraam tot vader 
en moeder zwaluw. „Als je zo lang 
treuzelt, kom je nog te laat.” 

Toen kwam er een dag, dat er geen 
vergadering op het dak gehouden 
werd. Alle zwaluwnesten mm het dorp 
waren verlaten, de kinderen wisten 
dat de vogels nu op weg waren naar 
Egypte. Maar de tamilte onder de 
dakgoot was nog steeds present. Eén 
dag, twee dagen, drie, vier 

Als dat maar goed gaat, dacht 
Hetty. Langzamerhand werd het 
kouder en steeds vroeger verdween 
elke dag de zon. Nu was het zwaluw- 
nest leeg, want ook de laatste groep 
vogels was naar het zuiden vertrok- 
ken. De herfst begon, en Hetty vond 
dat er toch wel een lange tijd verlopen 
moest, voordat het nestje weer bewoond 
zou zijn. De tijd van buiten spelen was 
voorbij maar nu kwamen de maanden, 
dat het binnenshuis juist zo gezellig 
was. 

Op een dag, toen Hetty uit school 
kwam, hoorde ze in de huiskamer een 
bekende stem. Ze maakte een lucht- 
sprong van plezier en vloog naar bin- 
nen, zo maar in haar druipnatte regen- 
jas. Er brandde vuur in de open haard 
en rondom zaten in lage stoelen, vader 
moeder en oom Fi 

Het was altijd feest voor de kinderen 
als oom Frits op bezoek kwam. Hij 
was piloot en wist prachtige verhalen 
te vertellen over de landen en steden, 
waar hij met zijn vliegtuig was geweest. 
Ook vandaag: wilde Hetty dadelijk 
van alles weten. Maar dat ging zo gauw 
nog niet. Eerst moest ze terug naar de 
gang om haar regenkleren en haar 
natte schoenen uit te doen, toen moest 
ze behoorlijk goedendag zeggen en 
toen gaan zitten om een kopje thee 
te drinken, Wat duurde dat allemaal 


lang, maar de beloning bleef niet uit, 
want oom Frits had voor allemaal iets 
meegebracht; Hetty's cadeau was 
een kleurige hoofddoek uit Italië, die 
wat aardig stond bij haar bruine ogen 
en donkere krullebol. 

„O, oom, wat ben ik er blij mee,” 
zei ze stralend. „Dank u wel. Komt 
u nu regelrecht uit Italië?” 

„„Ik ben er vorige week geweest. En 
je raadt nooit, wat voor vreemde pas- 
sagiers ik ditmaal heb vervoerd.” 


Hetty dacht en dacht, maar ze 
raadde telkens mis en eindelijk moest 
ze het opgeven. 

‚‚Nu, dan zal ik het je vertellen,” 
zei oom. „We waren in Zwitserland 
op een vliegveld, en we zouden juist 
vertrekken, toen er een auto kwam 
aanrijden. Het portier ging open en 
er kwam een stapel grote platte dozen 
uit, 

Daar hadden we nog wel plaats 
voor. Maar 't gekste was, dat die dozen 
bijna niets wogen. 't Leek wel, of ze 
leeg waren, maar dat was toch niet 
het geval, want daarbinnen hoorden 
we gepiep en gekrabbel. 

Wat was er nu gebeurd ? Een grote 
troep zwaluwen was op weg naar het 
zuiden door de kou overvallen. De 
dieren vonden geen eten meer en ze 
waren helemaal verkleumd. Toen ze 
bij een stad kwamen, gingen ze de 
huizen in — overal waar ze maar een 
raam vonden, dat open stond. En daar 
gingen ze zitten op schilderijen en 
raamlijsten en ze waren niet van plan 
voorlopig verder te gaan.” 

Hetty schaterde. 

O, leuk! Stel je voor, dat zo iets 
hier eens gebeurde.” 

„Ja, jij lacht, maar die mensen 
lachten niet. Wat moesten ze begin- 
nen met al die vogels in hun huis? 
Vraag maar eens aan je moeder of 
ze erop gesteld zou zijn.” 

„Nee, niet bepaald," lachte moeder. 
„Maar wat deden ze toen?” „Wel, 
ze vonden, dat de vereniging voor 
dierenbescherming dat zaakje maar 


moest opknappen, En dat gebeurde 
ook, De voorzitter trommelde de leden 
bij elkaar en die gingen toen huis aan 
huis de vogels vangen. Heb je zo'n 
karweitje weleens aan de hand gehad ? 
Dan zul je wel weten, dat vogels vlug- 
ger zijn dan jij. Hele families waren 
ervoor in touw. De mensen klommen 
op trappen, ze werkten met vlinder- 
netten, en als ze een zwaluw in de 
doos stopten, vloog een andere er weer 
uit. Nou, het werd nachtwerk, eer 
dat hele stelletje netjes was ingepakt. 
Toen kwam er een auto om ze te ver- 
voeren — ja, ze kregen een prima be- 
handeling — en toen werden ze per 
vliegtuig over de Alpen gebracht. 
‘t Was een aardig moment, toen de 
dozen opengingen. Dat had je moeten 
zien, Hetty. De hele troep vloog te- 
gelijk naar boven. Even maakten ze 
een ererondje boven het veld en toen 
wisten ze de weg. Ze gingen regel 
recht naar het zuiden. Heb ik nu 
te veel gezegd, toen ik beweerde, dat 
we eigenaardige passagiers hadden ver- 
voerd 2” 

„Onze zwaluwen zijn er zeker ook 
bij geweest,” zei Hetty beslist. 

„Best mogelijk,” meende moeder. 
„Ze hebben dit jaar ook zo getreuzeld. 
Volgend jaar moet je ze maar waar- 
schuwen, Hetty.” 

„Natuurlijk, reken maar,” lachte 
Hetty. „En dat is wel nodig ook. Want 
zo'n buitenkansje zullen ze niet ieder 
jaar hebben, dat ze naar hun winter- 
verblijf kunnen reizen met een vlieg- 
machine." B.S. 


pPreesor Samplonius leed zeer aan 
verstrooidheid. 

Op zekere keer moest zijn vrouw 
twee weken de stad uit, Het toeval 
wilde, dat de hulp in de huishouding 
wegens ziekte eveneens afwezig was. 
De geleerde heer had dus het rijk 
alleen. 

Op een avond begat hij zich naar 
de universiteit om daar een boek te 
raadplegen. De hoogleraar zette zich 
na aankomst in een gemakkelijke 
stoel en was al spoedig geheel ver- 
diept in de studie. Toen hij het boek 
eindelijk dichtsloeg, bleek het al 
midden in de nacht te zijn. Hij wan- 
delde huiswaarts, stak de sleutel in 
het slot en wilde vervolgens aanstalten 
maken om te gaan slapen. 

Plots hoorde hij een verdacht ge- 
stommel in een der vertrekken op 
de eerste etage. Eerst dacht hij zich 
te vergissen, maar toen het vreemde 


De verstrooide professor 


geluid aanmeld, ging de professor 
eens poolshoogte nemen. Hij besteeg 
de trap en opende de deur van de 
kamer, waar het gestommel vandaan 
kwam. Even later stond hij tegenover 
een struise jongeman, die de afwezig- 
heid van de bewoners had misbruikt 
om het huis binnen te dringen, de 
eigendommen aan een nadere inspec: 
tie te onderwerpen en een en ander 
voor goede buit te verklaren. 

De geleerde heer toonde zich in het 
minst niet bevreesd. Hij beschikte 
over een flinke dosis lichaamskracht. De ongewenste bezoeker was on- 
gewapend. 

„Zo, zo, sinjeur,” sprak de professor hem aan. „Kom maar eens gauw 
met mij mee naar het politiebureau.” Tegelijkertijd pakte hij de inbreker 
bij de arm om hem weg te brengen. De man bood geen tegenstand. 

Zwijgend stapte het tweetal voort. Bij een dwarsstraat hield de in- 
breker de professor staande. „Hier moet ik afscheid nemen, meneer," 
waarschuwde het heerschap, „want in deze straat woon ik.” 

„Nou, adjuus dan, jongeman,” groette daarop de professor, „het 
ga je goed. Tot ziens. Kom je weer eens gauw terug?” 
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Wanneer uit het noorden de wilde ganzen 
komen, wordt het menens met de winter, 
In werrelige strepen en V-vormige troe- 
pen trekken zij door de grijze sneeuw- 
lucht, overdag en 's nachts. Hun muzikaal 
gegakker is duidelijk te horen, Waar zul- 
len zij terechtkomen? Waar zullen zij de 
landing wagen in onbekend gebied? 
Meestal brengt de winterreis hun niet veel 
goeds; met sterk uitgedunde gelederen 
„karen zij in het voorjaar terug. Zwakke 


dieren leggen onherroepelijk. hët loodje 
door honger en koude, Maar ook sterke, 
jonge vogels zien hun geboorteland nooit 

is de mens schuldig aan, 
De ganzen zijn een felbegeerd jachtdoel, 
op alle mogelijke manieren tracht men de 
buit binnen te slepen. Onze streken wor- 
den steeds dichter bevolkt; elk jaar is er 
minder uitgestrekt gras- en rietland over 
om een gans een veilige haven te ver- 
schaffen, en er komen steeds meer ge- 
weren in het veld, steeds meer jagers. 
Tegen het vallen van de avond kruipen 
sommige van deze „jagers met een boot 
in het riet. Als de wilde ganzen komen om 
In dit toch wel rustigste oord de nacht 
door te brengen, worden zij ontvangen 
door jachtgeweren. In de vallende duister. 
nis zien de jagers slechts grote schimmen 


EE 
en 


Waar gaan zij heen? Hoevelen van hen 
zullen er terugkeren? 


overkomen. Dè ganzen, die in de belangrijk. 
ste lichaamsdelen geraakt worden, vallen 
neer in de onmiddellijke nabijheid en wor. 
den door de jagers binnen boord gehaald. 
Een gans is echter een sterke vogel? die 
veel hagel hebben kan. Veel dieren wor- 
den op deze manier door rondvfiegende 
hagelkorrels geraakt, maar zij vliegen nog 
honderden meters door alvorens vieugel- 
lam neer te vallen, Den wacht hun een 
ellendige dood, want de jagers hebben 
door de duisternis niet kunnen zien waar 
de aangeschoten ganzen terecht zijn ge- 
komen. 

Als het licht is, is de ganzenjacht echter 
veel moeilijker, De dieren zijn uiterst 
schuw en als zij voedsel zoeken, hebben 
er altijd enige de lange nekken gestrekt 
om achterdochtig rond te loeren, En niet 
ten onrechtel Als er sneeuw op de velden 
ligt en de ganzen moeite hebben enkele 
bevroren grassprieten los te werken, gooit 
de sportieve jager een wit laken over ziëh 
heen: vrijwel onzichtbaar tracht hij dan de 
grazende vogels te besluipen. 

Er zijn veel soorten ganzen. De belang: 
rijkste groep is die der grauwe ganzen. Die 
wordt weer onderverdeeld jn: kleine en 
grote rietgans, grauwe gans en kolgans. 
In het algemeen zijn deze grijsbruin met 
witte buik, de poten en de snavel zijn 
oranje of bleekrood, De kolgans heeft een 
speciaal kenmerk in de witte ring om de 
snavelwortel, de kol. 

De meeste van deze ganzen komen uit 
Finland ol Rusland, waar de vlakten en 
bossen nog oneindig wijd zijn en de 
meren ontelbaar, 


oning Alfonso, die in het laatst 
van de elfde eeuw in Castilië 
regeerde, had in enkele jaren 
zoveel overwinningen op de Moren 
behaald, dat deze zich ernstig bezorgd 
maakten, dat het spoedig met hun 
macht gedaan zou zijn. Daarom 
hadden ze de mohammedanen in 
Afrika te hulp geroepen en dezen 
hadden een ontzaglijk leger onder 
aanvoering van hun koning Joesoef 
naar Spanje gezonden, 

Alfonso moest dus 


tegen: deze 


nieuwe vijand optrekken. Terwijl hij - 


met de voorbereidingen daartoe bezig 
was, had hij op zekere nacht in zijn 
paleis te Toledo gen vreemde droom. 
Hij zat op een olifant en aan zijn zijde 
hing een grote Moorse trom die, toen 
hij erop sloeg, zo'n geweldig leven 
maakte, dat hij verschrikt ontwaakte. 
Spoedig kwam hij echter tot bedaren 
en dacht er niet verder over na, 
Waarom ook,,‚? leder had immers 
weleens een vreemde droom 

Maar toen hij de volgende nach- 
ten telkens op dezeltde wijze wakker 
werd, werd hij ongerust, dat de droom 
weleens een betekenis kon hebben. En 
zo riep hij op een goede dag de ge- 
leerden en sterrenwichelaars, die aan 
zijn hof vertoefden, bijeen, vertelde 
hun wat hem overkomen was en 
vroeg hun, of ze de dromen konden 
uitleggen. 

De geleerde mannen hielden uren- 
lag vergadering, keerden daarna bij 
de koning terug, en hun woordvoerder 
sprak: „De olitant, majesteit, is 
koning Joesoet, die evenals dit dier in 
Afrika is opgegroeid. De trom duidt op 
uw roem, die over geheel de wereld zal 
weerklinken. Want gij zult het mach- 
tige leger van de Moren vernietigen, 
hun schatten buitmaken en hun gebied 
veroveren, En wanneer gij dan als 
onverwinnaar zijt teruggekeerd. zal 
geen ander vorst u in macht en roem 
gelijk zijn.” 

Alfonso bedankte de wijzen en gat 
teder van hen een rijk geschenk. Hij 
was nu geheel gerustgesteld. 

Maar lang duurde dat met. De 
onrust bleef hem kwellen, dat een 
groot gevaar dreigde; tevergeefs 
trachtte hij zich daartegen te verzet- 
ten. 

Enkele dagen na het bezoek van 
de geleerden sprak hij erover met een 
van zijn dienaars, een man, die zijn 
volle vertrouwen bezat, en vroeg hem 
om raad. 

„Majesteit, antwoordde de dienaar, 
„ikk heb horen vertellen, dat in Toledo 
een oude geleerde woont, Aben Isa 


geheten, die met niemand omgaat en 
zich alleen bezighoudt met het 
bestuderen van oude boeken en perka- 
menten, Hij moet buitengewoon ge- 
leerd zijn en zeer bedreven in het 
uitleggen van dromen, Misschien zal 
hij ook u kunnen helpen.” 

„We zullen zien,” zer Alfonso en 
zond onmiddellijk een bediende om de 
wijze man te ontbieden. 

Deze verscheen en de konig ver- 


telde hem, hoe zijn geleerden zijn 
droom hadden verklaard. „En nu, 


Aben Isa,” zei hij, „hoe denkt gij er- 
over >” 

„Machuge konig,” ze: Aben Isa, 
„ik zal aan uw wens gehoorzamen. 
Maar ik hoop, dat gij niet vertoornd 
op mij zult zijn, wanneer mijn ver- 
klaring heel anders zal luiden dan die 
u van uw geleerden gehoord hebt.” 

„Wees gerust,” zei Alfonso. „Spreek 
vrijuit. Ik ben op alles voorbereid.” 
Welnu, verheven koning, het ver- 
haal van uw dromen herinnert mij aan 
de geschiedenis van cen oosters 
koning, vele eeuwen geleden, die 
gezeten op een olifant ten oorlog trok. 
Maar wilde horden van vijanden 
vielen hem aan en vernietigden zijn 
leger en zijn heerlijkheid veranderde in 
diepe ellende. Zo, grote koning, za! het 
ook u gaan. Ge zult overwonnen 
worden in een roemloze strijd, vrese- 
lijke verliezen lijden en slechts weinig 
getrouwen overhouden om met u te 
vluchten. De trom, die ge in uw 
dromen gehoord hebt, heeft reeds uw 
ondergang aangekondigd.” 

Alfonso werd doodsbleek van schrik. 
Maar hij was een moedig man en 
had zich spoedig weer hersteld. 

„Ik dank u voor uw openhartig- 
heid,” zei hij. „Maar' wat er ook 


gebeure, ik zal doen, wat in mijn 
vermogen is.” 


Alfonso’s geleerden waren woedend, 
toen ze hoorden hoe die Aben Isa de 
droom van de koning had uitgelegd; 
zij begrepen niet, dat Alfonso in 
zo'n man nog vertrouwen kon stel 
len... Spoedig zou wel blijken, dat 
zij gelijk hadden gehad... En dan 
zou die Aben Isa zijn straf niet ont- 
gaan… 

Zo luidt de sage van koning Alfonso, 


Kort daarna stonden in de vlakte 
van Jalacca, ten zuiden van de rivier 
de Taag, de legers van Alfonso en 
Joesoef tegenover elkaar; op 23 
oktober 1086 kwam het hier tot een 
grote slag. Het Castiliaanse leger 
overtrof het Moorse in krijgskunst en 
geoefendheid, maar daartegenover 
stelde Joesoef een geweldige over- 
macht. Toch begon Alfonso onver- 
schrokken de aanval. In het begin 
scheen het, dat hij zou overwinnen, 
maar doordat Joesoef onophoudelijk 
nieuwe troepen in de strijd wierp, leed 
hij tenslotte de nederlaag. Met nauwe- 
lijks vijfhonderd ruiters kwam hij als 
vluchteling te Toledo aan. Aben Isa's 
verklaring van zijn droom was dus de 
juiste geweest. Het leger was ver- 
nietigd en Castilië scheen verloren, 
want wie zou nu de zegevierende 
Moren nog tegenhouden, ? 

Gelukkig echter kwam het zover 
niet. Kort daarna gebeurde iets on- 
verwachts. In Joesoefs land braken 
opstanden uit, die hem noodzaakten 
naar Afrika terug te trek 
kreeg koning Alfonso de tij 
van de geleden verliezen te herstellen. 

det 
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TERWIJL HIJ ACHTER DE DIEVEN AANZAT. ZIJN” 
ER TWEE TELEGRAMMEN VOOR HEM AANGEKOMEN 


ALS JOKER MET ZOVEEL SUCCES DE DIEVEN HUN 
BUIT AFHANDIG GEMAAKT HEEFT, BRENGT HIJ 
HET PAKJE BĲ DE INSPECTEUR VAN POLITIE 


DAARNA TREKT HIJ ZIJN VERMOMMING UIT, 


WAARVAN HIJ ZOVEEL PLEZIER HEEFT GEHA! 


MAAR ZE ZIJN ONLEESBAAR, BLIJKBAAR IS HET 
GEHEIMSCHRIFT. INEENS ZIET HIJ ECHTER DE 
OPLOSSING: DE EERSTE LETTER VAN HET EERSTE 
TELEGRAM WORDT GEVOLGD DOOR DE EERSTE 
LETTER VAN HET TWEEDE TELEGRAM ENZOVOORT 


HEBBEN CONTACT MET CANADESE RAKETTEN- 
FABRIEK. VERZOEKEN U CONTACT TE ZOEKEN 
MET PILOOT VAN TWEEDE RAKET STOP 


BOVEN SIBERIE NEERGESTORT |’ 
EEN PLAATSKAARTJE KAN JOKER MET BEHULP 
L_VAN ZIJN PAS WEL BEMACHTIGEN 


MAAR OMDAT ALLES STRIKT GEHEIM MOET 


WANT DE AUTORITEITEN ZULLEN HEM VERMOEDELIJK NIET ZONDER 
MEER VRIJ OP ONDERZOEK LATEN UITGAAN. 
DAAR KOMT DE STEWARDESS IN DE PASSAGIERSCABIN/ 


BLIJVEN EN HIJ HET DOEL VAN ZIJN VERBLIJF 
NIET WIL NOEMEN BESLUIT HIJ TOT EEN LIST 
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MET EEN VERSCHRIKT GEZICHT VRAAGT JOKER 
„JUFFROUW, 'T IS DE EERSTE KEER DAT IK VLIEG 
WAT MOET IK DOEN ALS ER IETS GEBEURT?" 


ĳ 


LACHEND LAAT ZE HEM EEN PARACHUTE ZIEN: „ 
„DIE DOET U DAN MAAR OM, ALS HET U GERUST 
KAN STELLEN," ZEGT 2 


HEEL ONBEHOLPEN, ALSOF HIJ ER NOG 
NOOIT EEN GEZIEN HEEFT, 
GESPT JOKER HET DING OM. 


„ALLES GOED EN WEL!” KLAAGT HIJ DAN, „MAAR HOE KOM IK ER DAN UIT?” GLIMLACHEND 
WIJST DE STEWARDESS, HOE ZIJ DOOR EEN DRUK OP DE KNOP DE DEUR ZOU KUNNEN OPENEN 


NU DOET JOKER ALSOF HIJ GERUSTGESTELD IS, 
MAAR HIJ BLIJFT BĲ DE DEUR STAAN KIJKEN. 


be O_ — 
NAUWELIJKS HEEFT DE STEWARDESS ZICH 
ECHTER OMGEDRAAID, 

OF JOKER DRUKT OP DE KNOP EN. 


MET EEN PAAR HANDGREPEN GESPT 
HIJ DE BANDEN VAN DE PARACHUTE LOS, 
EN HIJ IS VRIJ 


MET EEN FLINKE SPRONG IS HIJ UIT HET VLIEGTUIG 
RUSTIG WACHT HIJ TOT HET VLIEGTUIG ZIJN 
PARACHUTE NIET MEER KAN RAKEN 

DAN TREKT HIJ 


MET EEN HARDE RUK OPENT ZICH HET VAL- 
SCHERM, JOKER DAALT RUSTIG NAAR DE 
WITBESNEEUWDE AARDE 


- BIBBEREND VAN DE KOU BEGINT HIJ TE LOPEN OM WARM TE WORDEN 
EINDELIJK. ALS HIJ EÉN PAAR UUR DOOR DE SNEEUW HEEFT GELOPEN, KOMT HIJ BĲ EEN GROTE 
POORLIJN, DIE DWARS DOOR HET LAND GAAT 
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ee 


me 


rughoudend en vroeg hem zijn 

verhaal te doen. Columbus ver- 
telde waar hij was geweest en wat hij 
had gevonden. Hij liet de Indianen 
en de gouden maskers zien. De koning 
luisterde zwijgend, zijn gezicht stond 
strak. Eenmaal kon hij niet nalaten 
zijn hand aan zijn voorhoofd te slaan 
en te zeggen: „Ach, wat een kans 
heb ik vergooid.” 

Het was geen prettig weekeinde. 
Columbus wist, dat hij alleen maar 
gespaard werd, omdat koning Jan 
bang was voor het Spaanse vorstelijk 
paar. Toen het bezoek was afgelopen, 
vroeg de koning beleefd: „Waarom 
riskeert u het weer de zee op te gaan ? 
Waarom reist u nict over land naar 
Spanje? Ik zal u wel van paarden 
en muilezels voorzien.” 

Columbus zag zich al op een cen- 
zaam bergpad vermoord door sol- 
daten van de koning, vermomd als 
rovers. Hij zei daarom de voorkeur 
aan de zee te geven. Daarna vertrok 
hij naar de Nia, die thans was uit- 
gerust met nieuwe zeilen en van verse 
voorraden was voorzien. 

En toen zeilde de Nia met schoon- 
geschrobde dekken en blinkend ge 
poetst koperwerk naar huis 


Kz: Jan begroette hem wat te- 


De storm had Martin Pinzón en de 
Pinta in een kleine Spaanse haven, 
even ten noorden van de Portugese 
grens, gedreven. Pinzón ging onmud- 
dellijk van boord. Was hij de eerste ? 
Hij hoopte van wel. 

Hij stuurde cen boodschapper te 
paard vooruit naar het hof in Bar 
celona. Deze kondigde zijn aankomst 
aan met het verzoek zijn verslag per- 
soonlijk aan het vorstelijk paar te 
mogen overhandigen.” 
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ee en 


— WERELDDELEN 


Het antwoord kwam snel. De ko- 
ning en de koningin gaven er de voor- 
keur aan het verslag van de lippen 
van de admiraal zelf te horen. Zij be- 
valen de Pinzóns alleen naar Barce- 
lona te komen in het gevolg van Cris- 
toffel Columbus. 

Woedend en vernederd ging Pinzón 
aan boord van de Pinta en zeilde naar 
huis. Aan de ene kant hoopte hij, dat 
de Nia in de storm was vergaan, 
aan de andere kant vreesde hij voor 
het lot van Vicente. 

De Pinta voer langs het klooster 
La Rábida, zeilde de Rio Tinto in en 
kwam in de haven van Palos. Het 
cerste wat Pinzón zag, was de Nifia, 
die enkele uren tevoren was aange- 
komen! 

Martin Pinzón gaf zich zelfs de 
moeite met zich bij de admiraal te 
melden. Hij stapte in een roeiboot, 
liet zich aan wal brengen, sloop door 
achterstraatjes naar zijn huis en kroop 
in bed. Hij was ziek van de geleden 
ontberingen en zijn trotse hart was 
gebroken. Hij stierf enkele dagen later 
en alleen zijn broers keken naar hem 
om 


<D, 


ACHTTI HOOFDSTUK 


Koem en eer 


Spanje was wild van vreugde. De 
hoofdweg, die van Palos naar Bar- 
elona leidde, was opgepropt met men- 
sen. Zij waren van heinde en verre 
gekomen om de Admiraal van de 
Oceaan te zien passeren. En als destoet 
naderde, kwam cr geen einde aan de 
toeinichingen. Confetti viel als sneeuw 
op hem neer. Moeders tilden hun kin- 
deren op om hun de grootste zeevaar. 
der van de wereld te laten zien. 

Columbus reed voorop, gekleed in de 
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SLOT 


lijnste cape en mantel, die voor geld te 
koop waren. Hij zat trots op een fraai 
wit paard. In zijn tas had hij een uit- 
nodiging om aan het hof te verschij- 
nen, gezonden door de koning en de 
koningin aan „Don Cristóbal Colón, de 
Admiraal van de Oceaan, onderkoning 
en gouverneur van de eilanden, die 
hij in Indië heeft ontdekt’. 

Naast de admiraal reed, al even 
trots, zijn zoon Diego. Achter hen 
kwamen de officieren en matrozen, 
allen op hun best gekleed. Zij droegen 
manden met zeldzame planten en 
houtsnijwerk uit de landen aan de over- 
zijde van de zee. Wat de grootste sen- 
satie veroorzaakte was het schouw- 
spel van de zes Indianen, die de reis 
hadden overleefd. Zij liepen trots 
voort met hun schitterende vederdos 
en gouden armbanden, terwijl zij krij- 
sende papegaaien op de arm droegen. 

De grootste menigte had zich ver- 
zameld voor het Alcazar te Barcelona. 
Daar was het lawaai oorverdovend, 
Het hart van Columbus sprong bijna 
van trots, toen hij afsteeg en de poort 
van het paleis inging. 

De koning, de koningin en alle 
edelen van het hof wachtten hem in 
de grote zaal op. De admiraal schreed 
naar de vorsten, viel op zijn knieën 
en wilde hun handen kussen. 

‘Toen gaapte iedereen van verbazing. 

ir gebeurde iets ongehoords. De vor- 
sten lieten de handkus van Columbus 
niet toe Zij stonden op van hun troon, 
hepen naar de admiraal en hielpen hem 
op de been. Daarna leidden zij hem 
naar een erezetel naast kroonprins 
Don Juan. 


Er viel een stilte in de zaal en de 
honderden machtigste mannen en 
vrouwen van Spanje luisterden met 
ontzag en bewondering naar het ver- 
haal van Columbus. Hij liet de Indi- 
anen verschijnen en toonde zijn schat- 
ten. De maskers van koning Guaca- 
nagari werden door iedereen bewon- 
derd. 

Christoffel Columbus was nog nooit 
zo ontroerd geweest. Een droom, die 
hij voor het eerst aan de havenkant 
van Genua had gehad, was uitgekomen. 
De familie Columbus behoorde zelfs 
tot de Spaanse adelstand, en zo zou 
het altijd blijven. De arme wevers- 
zoon had het wel ver gebracht! 


NEGENTIENDE HOOFDSTUK 
Latere veizen 


Er volgden op Columbus’ terugkeer 
gelukkige dagen. Hij werd door ie- 
dereen aan het hof benijd. Hij was de 
beroemdste man van Spanje. Ruiters 
galoppeerden dwars door Europa en 
brachten overal het nieuws van de 
grote ontdekking. De edelen, die hem 
vroeger hadden uitgelachen, bloosden 
nu van schaamte en hoopten, dat Co- 
lumbus hun beledigingen had ver- 
geten. 

Een vervelende vraag bleef hem 
echter steeds bezighouden. Dezelfde 
vraag was ook al in Ferdinand en Isa- 
bella opgekomen. Was 8 
Cibao werkelijk Cipango 
oftewel Japan? Goed be- 
schouwd had Columbus 


grond afgebrand. Geen van de veertig 
kolonisten was nog in leven. 
Columbus en zijn mannen vonden 
Guacanagari in de heuvels, waar hij 
zich verborgen had. Van hem verna- 
men zij stukje bij beetje wat er was 
gebeurd. De veertig Spanjaarden, die 
trots en lui waren geworden, hadden 
de Indianen tot slaven gemaakt. Zij 
hielden strooptochten naar de dorpen 


en vroegen steeds meer goud. Het" 


kwam zelís zover, dat zij het onderling 
oneens waren geworden en elkaar had- 
den bestreden. Hun wreedheid over- 
tuigde de Indianen ervan, dat zij geen 
bovennatuurlijke wezens waren. Een 
verontwaardigd opperhoofd, Caonabo, 
had zijn onderdanen ten oorlog opge- 
roepen en het fort verwoest. 

Columbus en de zijnen bouwden in 
een ander gedeelte van Haïti een nieuw 
fort, dat zij Hispaniola noemden. 
Spoedig was er een vrij druk: scheep- 
vaartverkeer tussen Spanje en His- 
paniola. Regelmatig kwamen er nieu- 
we kolonisten. 

Christoffel Columbus, de arme we- 
verszoon uit Genua, de grote ontdek- 
kingsreiziger, was nu veroveraar ge- 
worden. 

Zijn voornaamste taak was altijd 
nog China en de grote Khan te vinden. 
Weer vertrok hij naar dat wonder- 
baarlijke land, wederom met de Nifja 
en twee andere karvelen. Naar het 


westen koersend, bereikte hij weer de 
kust van Cuba. Was dat het rijke vas- 
teland ? Nee, dat was onmogelijk, want 
hier woonden ook Indianen, even 
eenvoudig, vriendelijk en gastvrij als 
de anderen. 

Van Cuba uit trok hij naar het 
zuiden, naar de kust van Jamaica. 
Honderden oorlogskano’s, gevuld met 
schreeuwende Indianen, kwamen de 
schepen tegemoet. Zij werden ver- 
spreid door enkele salvo's van de 
Spaanse kanonnen. Columbus moest 
zich een weg naar het strand vechten, 
want hij had behoefte aan vers water 
en voedsel. Teleurgesteld vertrok hij 
zo spoedig mogelijk. 

Hij kruiste tussen Cuba en Jamaica 
heen en weer, maar vond alleen maar 
andere kleine eilandjes. Het waren er 
honderden en op sommige plaatsen 
was de zee tussen die stukjes land 
zo, helder, dat men het kleurig koraal 
op de bodem kon zien. 

Maar was er dan geen weg door deze 
doolhof van eilanden? Hij had één 
grote ontdekking gedaan, maar het 
voornaamste geheim loste hij niet op. 
Eindelijk moest hij dan ook het zoe- 
ken opgeven. Zijn bemanning werd 
opstandig en raakte uitgeput, en zijn 
schepen lekten als een zeef. Hij begaf 
zich terug naar de kolonie Hispaniola. 

Columbus had veel last van zijn 
reumatiek. Zijn ogen werden slech- 


niet de gouden daken ge- 
zien, waarover Marco Polo 
had verteld. Hij was er 
ook niet in geslaagd langs 
Japan heen het vasteland 
van Azië te bereiken en 
in verbinding te komen 
mèt de Grote Khan. 

„Laat me nog eens 
teruggaan en het opnieuw 
proberen,” zei Columbus. 
„Ditmaal beloof ik u, dat 
ik de Grote Khan zal vin- 
den. Ĳ 

Hij zeilde terug naar La 
Navidad. Ditmaal voerde 
hij het commando over 
een vloot van zeventien 
schepen, bemand met vijf- 
tienhonderd koppen om 
in het nieuwe land neder- 
zettingen te stichten. Het 
waren de beste schepen, 
die er toen bestonden. 
Toch koos Columbus de 
stoere kleine Nia tot 
vlaggeschip. Hij was van 
haar gaan houden. 

Op Haïti wachtte hun 
een drama. Er was van 
de kleine kolonie La Na- 
vidad niets meer over. 
Het fort was tot aan de 


laten dwarsbomen > 


OVERBODIGE DRIFT 


"gan moest dus van de trein gebruik 


vriend van hem, om de trein van 6.25 aan dat stationnetje te laten stoppen. 

Toen de bankier ter plaatse arriveerde, vernam hij van de stationschef, dat deze 
geen orders had ontvangen om voor de trein van 6.25 de rode stopvlag uit te steken. 
Die mededeling wekte Morgans toorn in hoge mate. Moest hij zich door de chef 


E augustus 1896 vertoefde de Ame- 
rikaanse bankier Morgan, over wie 
wij kortgeleden iets verteld hebben, te 
Adirondacks, een klein plaatsje op on- 


- geveer vierhonderd kilometer afstand 


van New York gelegen. Hij bracht daar 
zijn vakantie door. Op zekere dag ont- 
ving hij een telegram, waarin hem drin- 
gend werd verzocht, zo spoedig moge- 
lijk naar New York te komen... Vlieg- 
tuigen waren toen nog onbekend, Mor- 


maken. Naar zijn beste weten stopte 
er slechts één trein te Adirondacks. 
Morgan telegrafeerde dus aan de direc- 
teur van despoorwegmaatschappij, een 


„Dus je wilt zeggen," raasde hij, „dat je de rode vlag niet uitsteekt 2” 
„Natuurlijk niet, meneer,” antwoordde de chef beleefd. „Ik heb er geen orders voor.” 
De bankier wond zich steeds meer op. Hij rende het stationskamertje binnen en 

keerde even later met de rode vlag terug. Zodra belgeklingel de naderende trein aan- 

kondigde, sprong hij overeind en begon zelf met de vlag te zwaaien. De trein min- 
derde vaart en stopte. Eer Morgan instapte, wierp hij de vlag driftig tegen de 
grond, terwijl hij de chef toesnauwde: „Je zult hier nog wel méér van horen! Daar 


kun je op rekenen!” 


„Och, meneer Morgan,” lachte de stationschef, die het hele tafereel rustig had 
gadegeslagen, „doe toch niet zo dik en houd u toch kalm. De trein van 6.25 stopt 


hier altijd... 


H.S: 
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ter door gebrek aan slaap en door het 
voortdurend turen over de zee. Zijn 
haar was sneeuwwit geworden, Zijn lip- 
pen waren dunner en steeds op elkaar 
geklemd. De jaren van ontbering en 
teleurstelling, de droom, die nog steeds 
in hem leefde, deden vreemde dingen 
met hem veranderde in een tiran, 

Op Haïti liet hij als onderkoning 
en gouverneur de Indianen als slaven 
wegvoeren. Hij liet hen een prachtig 
huis bouwen, Bartolomeo kwam uit 
Spanje over, beiden leefden in grote 
weelde en. verdienden veel geld met 
het verschepen van Indiaanse slaven 
naar Spanje. 

Maar de Spaanse kolonisten woon- 
den in armelijke hutten. Zij moesten 
vechten tegen zwermen muskieten, 
werden ziek en stierven aan malaria. 
Zij' haatten Columbus en zijn broer 
Bart. Onder elkaar spraken zij min- 
achtend over de onderkoning. „Ad- 
miraal van de muskieten’ noemden 
zij hem verachtelijk. Tientallen klach- 
ten kwamen bij Ferdinand en lsa- 
bella binnen. Het werd zelfs zo erg, 
dat Columbus naar Spanje werd te- 
ruggeroepen. 

Natuurlijk werd hij wederom door 
een menigte begroet, maar ditmaal 
juichte men niet. Want het waren de 
lamilieleden van de kolonisten, die 
brieven met klachten naar huis had- 
den gezonden. Zij schudden hun v 
ten tegen de admiraal van de mus 
kieten en scholden hem uit. Waar was 
al het goud, dat hij beloofd had te vin- 
den ? Waar waren de specerijen en de 
juwelen? Waarom stierven de Span- 
jaarden bij honderden in de wildernis, 
terwijl Columbus en zijn broer als vor- 
sten leefden ? Wat waren dat voor el- 
lendige slaven, die hij stuurde? Na 
een paar maanden van hard werken 
werden zij ziek en stierven. 

De koning en de koningin stelden 
dezelfde vragen. Columbus verzamel- 
de al zijn welsprekendheid en kwam 
met een stroom van verontschuldi- 
gingen en beloften. Geef me nog één 
kans, smeekte hij, om het vasteland 
van Indië te vinden. 

Hij kreeg drie schepen en zeilde weer 
naar het westen, zo ziek van de reu- 
matiek, dat hij zich afvroeg of hij de 
reis zou overleven, Ditmaal zette hij 
verder naar het zuiden koers. 

Hij zag de drie bergtoppen van Tri 
nidad. Ilij voer verder en ontdekte 
het vasteland van Zuid-Amerika, maar 
hij dacht, dat het weer een ciland 
was... Kriskras zwierf hij de Caraï 
bische zee door. Niets dan eilanden. 
Geen Azië. Geen Cipango. Geen Grote 
Khan. 

Met bitterheid in zijn hart ging hij 
terug naar Hispaniola en nam daar 
het bewind als onderkoning over. Weer 
eefde hij er in weelde, terwijl de ko- 
onisten aan de malaria stierven. Bij 
duizenden werden Indiaanse slaven 
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naar Spanje verscheept. De kolonie 
kwam op de rand van een oproer en 
zelfs de koning en de koningin be- 
klaagden zich over de onbarmhartige 
slavenhandel. Zij stuurden een officiële 
afgezant, Bobadilla, om deze zaak 
te onderzoeken. Hij trad streng op en 
zond beide gebroeders Columbus in 
boeien geklonken naar Spanje terug. 

De kapitein van het schip was ont- 
steld, toen hij de ketenen van de ad- 
miraal zag, en hij wilde hem ervan be- 
vrijden, Maar Columbus weigerde 
trots: hij wilde zo voor de vorsten 
verschijnen, 

De boosheid van Isabella was met- 
een over, toen zij de grote ontdek- 
kingsreiziger zag. Toch gaf zij hem 
cen flinke uitbrander en verbood hem 
nog meer slaven te verkopen. Om- 
wille van hun oude vriendschap gaf 
zij hem nogmaals vijf schepen en 
stuurde hem op onderzoek uit, maar 
zij waarschuwde hem uit de buurt van 
Hispaniola te blijven. 

Hij zeilde weer de oceaan over, zo 
zwak en ziek, dat hij nauwelijks kon 
staan. Ditmaal bereikte hij de kust 
van Midden-Amerika en verkende die, 
denkend dat hij een ander eiland had 
ontdekt. Had hij maar geweten, dat 
slechts dertig kilometer hem scheidden 
van een volgende oceaan, die hem 
naar Azië zou kunnen brengen. 

In de kuststreken zag hij talrijke 
Indianen, die gouden sieraden droegen 
Weer bouwde hij luchtkastelen: dit 
goud moest afkomstig zijn uit de mij- 
nen van koning Salomo! Het was een 
land als een paradijs, maar door de vre- 
selijke hitte droogden de schepen zo- 
danig in, dat zij overal lekken ver- 
toonden. De verontruste matrozen 
dreigden met muiterij. Waar kon hij 
heengaan? Hij mocht geen voet aan 
wal zetten in de kolonie Hispaniola. 
Het lukte hem de lekkende schepen 
tot Cuba te manoeuvreren. Daar lie 
pen zij op zandbanken vast. 

Per kano zond hij een boodschapper 
naar Hispaniola met het verzoek zich 
daar te mogen vestigen. De gouver- 
neur wachtte bijna een jaar, voordat 
hij hulp zond. Misschien hoopte hij 
wel, dat de admiraal zou sterven, 
waardoor de kolonie van een lastpost 
bevrijd zou zijn. 

Nad: aldus. een jaar in ver 
schrikkelijke nood hadden doorge- 
bracht, kwamen eindelijk de hulpsche 
pen. Maar Columbus mocht nict lan 
ger in Hispaniola blijven dan om er 
een maaltijd te gebruiken. Daarna 
werd hij prèmpt aan boord van een 
gereedliggend schip geleid en als een 
stuk koopwaar naar Spanje verscheept 

Koningin Isabella was intussen ge- 
storven. Er was nu niemand meer, dic 
naar de admiraal wilde luisteren. Ko 
ning Ferdinand klopte hem vriende 
lijk op de schouder, luisterde even naar 
zijn gepraat over een paradijs en de 


mijnen van koning Salomo en zond hem 
toen weg. „Houd die dwaas in het 
vervolg van me vandaan,” zei hij tot 
zijn hovelingen. 

Nu begon de familie Pinzón leu- 
gens en schandaaltjes over Columbus 
rond te strooien. Martin Pinzón, en 
niet Columbus was het eerst op het 
idee gekomen naar Indië te zoeken. 
Martin Pinzón zou ook de onderne- 
ming hebben doorgezet, toen Colum- 
bus bevreesd was voor muiterij van 
zijn bemanning. 

Koning Ferdinand wist wel, dat die 
verhalen onjuist waren, maar hij deed 
niets om ze te onderdrukken. Zo is 
het maar het beste, dacht hij. Hij had 
het altijd al vervelend gevonden m 
de schuld te staan bij een vreemde- 
ling. 

De jaren vergingen. Steeds meer 
schepen staken de oceaan over — de 
Atlantische Oceaan, zoals hij spoedig 
werd genoemd. Columbus, bijna ver- 
geten, in ongenade, vocht tegen de 
laster, die over hem werd verspreid. 
Alle macht en geld werden hem ont- 
nomen. Alleen zijn titel van Don 
mocht hij behouden, 


EWINTIGSTE HOOFDSTUK 
Het einde van de veis 


„Amerigo Vespucci? Ja, de admi- 

raal verwacht u.” 
Amerigo Vespuces trok zijn schou- 
s recht en liep de kamer binnen om 
kennis te maken met de grootste zee- 
man aller tijden, met Christoflel Co- 
lumbus. Het had hem heel wat moet- 
te gekost deze gunst te verkrijgen, 

Op een bed lag een stervende oude 
man. Hij had ingevallen wangen en 
zag er meer uit als een geraamte dan 
als een levend mens. 

Christoffel Columbus verhief zich 
met moeite en keek het vertrek door 
Hij wuifde met zijn hand. 

‚„Kom wat dichterbij,” zer hij, „dan 
kan ik u beter zien. Die oude ogen van 
mij zijn óp.’ 

Vespucci trad dichter bij het bed. 

„Ik verlang ernaar u te spreken,” 
zei de zieke man. „Ik heb uw naam 
de laatste jaren vaak gehoord. U hebt 
vok gereisd naar landen, die ik heb 
ntdekt……” 

‚M begon Vespueer. 

Columbus viel hem in de rede. „Nee, 
aat mij uitspreken. U hebt de kust 
van Veragua en Paria bereikt en een 
kaart van die landen getekend. U hebt 
die kaarten op 1497 gesteld. Toch hebt 
u die tocht slechts twee jaar geleden 
gemaakt. Ik heb Paria het eerst in 
1498 gezien!” 

„Meester, fluisterde Vespucer, 
heb ik niet gedaan, ik zweer u. 

De oude man keek in de ogen van 
Vespucci en schudde zijn hoofd. „Dat 
heeft men mij verteld. Uw vrienden 
hebben die datum op de kaart aan- 


Mees” 


Caonabo had zijn onderdanen 


gebracht. Maar uw vrienden zijn mijn 
vijanden. Ik heb veel vijanden. 

„Het is tegen mijn wil gebeurd,” 
zei Vespuce1. „Dat spijt me. Geloof me, 
admiraal, ik heb u altijd bewonderd 
en ik zou niet graag iets doen, waar- 
door uw goede naam kon worden ge- 
schaad.” 

Columbus zweeg even. „Men heeft 
mij verteld, dat u een boek over uw 
reizen hebt geschreven.” 

„Ja, meester. Het boek heet Mundus 
Novus — De Nieuwe Wereld.” 

„En die Nieuwe Wereld noemt men 
nu Amerigo's land. Sommigen spreken 
van Amerika.” De stem van Columbus 
beefde van woede. 

„Ja,” zei Vespucci zacht. 

De oude man ging plotseling over- 
eind zitten. Zijn ogen schoten vonken. 
Eén ogenblik leek hij weer de grote 
ontdekkingsreiziger in jongere jaren. 

„Dat is cen leugen!” riep hij. „Er 
bestaat geen Nieuwe Wereld! Er be- 
staat geen Amerika!” 

Hij stapte bevend zijn bed uit, wan- 
kelde naar een tafel en opende een 
grote kaart. Zijn vinger liep over de 
scheepsroutes. „Zie maar!” riep hij. 
„Dat is Veragua en ik alleen heb het 
ontdekt. Het is geen nieuw vasteland, 
maar het ligt vlak bij Indië en het rijk 
van de Grote Khan! 

Amerigo had een prop in zijn keel 
van ontroering. Hij schudde zijn hoofd. 

Columbus stond over de kaart ge- 
bogen. „Als ik maar de tijd had,” 
mompelde hij, ‚„dan stak ik nog een 
keer de oceaan over en dan zon ik 
Cipango wel vinden. Dan zou ik met 
de Grote Khan kunnen spreken en een 
doorgang vinden naar het land van 
de Ganges.” 


rt 


ten oortoy opgeroepen en he {ort verwoest. 


Amerigo Vespuce1 staarde hem ont- 
steld aan. Was dat de grote ontdek- 
kingsreiziger, deze oude man die nog 
aan oude sprookjes geloofde ? Het was 
nu 1505 en er was heel wat gebeurd, 
sinds Columbus zijn eerste reis had 
gemaakt. Vespucci had met Hojeda 
alle eilanden onderzocht, die Colum- 
bus had ontdekt. John Cabot had in 
opdracht van de Engelse koning ver- 
der naar het noorden land gevonden. 
Geen zeevaarder twijfelde meer aan 
het bestaan van een nieuw vasteland. 

In 1492 kon men nog geloven, dat 
dit land Azië was, want Columbus 
was niet de enige, die dacht dat de aar- 
de kleiner was. Maar nu was bekend, 
dat Azië nog duizenden zeemijlen 
verder lag. Had de grote Leonardo 
da Vinci dat niet bewezen? Leefde 
Columbus dan alleen maar in zijn dro- 
men 

ledereen wist nu, dat hij ongelijk 
had gehad. Had Columbus de ware 
grootte van de aarde gekend en de 
enorme afstand van Spanje naar Azië, 
dan zou hij nooit aan zijn tocht zijn 
begonnen. Door deze vergissing kwam 
hij bij toeval op de kust van Amerika 
terecht. 

Amerigo opende zijn mond om ut 
te leggen. Maar er was iets dat hem 
weerhield. Hij keek naar de oude man, 
die zijn bezoeker vergeten was. Co- 
lumbus staarde naar zijn kaart en be- 
leefde weer de wanhopige dagen van 
de eerste ontdekkingsrei 
maar zo, dacht Amerigo. Hij 
hele leven aan een droom gegeven 
hij heeft de wereld daardoor groter 
gemaakt 

Op zijn tenen ging hij de deur ut. 
Een ogenblik later liep hij in de hel- 


dere Spaanse zonneschijn 
en maakte zichzelf wijs, 
dat de tranen in zijn ogen 
veroorzaakt werden door 
het felle licht. 


Christoffel Columbus 
merkte niet, dat zijn be- 
zoeker was vertrokken. 
Hij tuurde maar naar de 
kaart, zijn verbeelding 
ontwaakte, hij voelde de 
beweging van een schip 
onder zich. Zijn vingers 
volgden de wegen van zijn 
tochten. Guanahani, Cu- 
ba, Hispaniola, Veragua, 
Paria verrukkelijke 
plaatsen allemaal. Wat 
een roem en avontuur had 
hij in zijn leven genoten! 

Hij hinkte naar zijn bed 
en liet een belletje rinke- 
len. Toen een bediende 
verscheen, gelastte hij: 
„Laat direct mijn zoon 
Diego komen.” 

De bediende vertrok, 
Columbus ging weer naar 
bed en sloot vermoeid zijn ogen. Als 
Diego er was, wilde hij hem zijn testa- 
ment dicteren. Het was tijd. 

Toen de oude admiraal zijn ogen 
opende, dacht hij eerst, dat hij had 
gedroomd. Wie stond daar nu naast 
zijn bed ? 

„Vader..” mompelde Diego. 

Een glimlach verzachtte de verma- 
gerde trekken van de admiraal. Hij 
zei: „Daar staat de inkt en daar ligt 
papier. Schrijf op wat ik je dicteer. 
Vlug Diego, want ik heb nog maar 
weinig tijd.” 

„U moet rusten,” protesteerde zijn 
zoon. 

„Doe wat ils je zeg. Ik heb zo weinig 
tijd.” 

Hoe moest hij beginnen? Moest hij 
de hele levensgeschiedenis van de arme 
weverszoon verhalen ? Hij zou alles zo 
schrijven, dat zijn naam nooit zou 
worden vergeten. 

Natuurlijk zou zijn naam nooit 
worden vergeten! Hij ging overeind 
zitten en richtte trots zijn hoofd op. 
Geen laster en verraad, geen eeuwen 
zouden zijn naam en zijn daden uit de 
geschiedenis kunnen wissen. Wat hij 
had verricht, was groter dan zijn vij- 
anden, groter dan koningen en hoog- 
hartige edelen hadden gedaan. Zijn 
daden waren zelfs groter dan zijn 
eigen vergissingen en zwakheden. Die 
daden zouden blijven leven. 

Met heldere stem, volkomen rustig 
begon hij te dicteren: 

„Ik ben het geweest, die aan onze 
vorsten Indië heb geschonken. Deze 
landen waren lange tijd verborgen 
geweest, ik alleen kende de weg, die 
erheen leidde” 

EINDE 
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HET.RAADSEL VAN HET RODE WATER 


Al eeuwenlang is de Golf van Mexico 
de plaats, waar zich een merkwaardig 
verschijnsel afspeelt. Om de paar jaar 
sterven hier tienduizenden water- 
dieren tegelijk; dan worden miljoenen 
kilo's vis en schildpadden aan het 
Mexicaanse strand door de zee aan- 
gespoeld. Voor deze enorme massa- 
slachting heeft men reeds verschillende 
oorzaken genoemd: de uitbarsting van 
een onderzeese vulkaan, verzoeting 
van het water of te grote koude. De 
voornaamste oorzaak is echter het 
„rode water”. Dit geheimzinnige ver- 
schijnsel (het rood worden van zee- 
water) komt ook voor in Voor-Ind 
Peru, Zuidwest-Afrika en bij Cali- 
fornië. Het heeft te maken met een 


overvloed aan plankton, microsco- 
pisch kleine zeediertjes die het water 
een bruinachtig rode kleur geven. 
Ook voor mensen is dit verschijnsel 
een gevaar, want het veroorzaakt de 


zogenaamde „droge hoest” 
bewoners van de kuststreken. 

Omdat men het raadsel van het 
„rode water” nog niet helemaal heeft 
kunnen onthullen, worden elke paar 
jaar miljoenen kilo's vis vergiftigd, 
terwijl tal van inboorlingen langs de 
bedreigde kusten er ernstig ziek van 
worden. 


bij de 


EEN VREEMD RECEPT 

In de middeleeuwen hield men er 
dikwijls opvattingen op na, die wij 
tegenwoordig als heel vreemd be- 


schouwen, Oren vond men afschuwe- 
lijk lelijke dingen, waarmee men zeker 
niet te koop moest lopen. Daarom had- 
den velen, niet alleen de vrouwen, maar 
ook de ridders en de pages, lang haar. 
Langzamerhand gingen de vrouwen 
echter hun haar ook als iets lelijks be- 
schouwen; daarom droegen ze kappen 
die strak om hun ‘hoofd sloten, zodat 
geen sprietje haar door de buiten- 
wereld gezien kon worden. En als een 
dame heel mooi wilde zijn, trok ze 
ook de haartjes van haar wenkbrau- 
wen uit en gebruikte ze een merk- 
waardig recept om een mooie en tere 
huid te krijgen. Dit recept luidde: 
„Men neme een witte kapoen (dat is 
een haan), voedere hem veertien dagen 
met rijst die in geitemelk geweekt is, 
draaie hem eigenhandig de nek om, 
hakke het dode beest met veren’ en 
al klein en bereide daaruit een vloei- 
stof om het gezicht te wassen.” 

Dat was een omslachtige en nogal 
wrede schoonheidsbehandeling voor 
de middeleeuwse vrouw; gelukkig, dat 
het tegenwoordig wat eenvoudiger 
gaat. 


Volgens de manier van lopen van pinguïns zou men zeggen, 
dat ze van alles een beetje hebben: ze hebben vleugels, 
want het zijn tenslotte vogels; ze lopen op hun achterste 
ledematen, maar ze kruipen ook op hun buik, alsof het kruip. 
dieren zijn, Met de vleugels kunnen ze tenslotte niet vliegen; 
ze lijken meer op vinnen. De pinguïns gebruiken ze dan ook 
om ermee te zwemmen, waarbij de korte achterpoten als 
roer dienst doen. Op die achterpoten kunnen ze ook lopen; 
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dat gaat wel langzaam, maar ze maken dan een erg parman- 
tige en grappige indruk. Als ze vlug vooruit willen komen 
op vaste bodem, doen zij het anders; zij glijden dan op hun 
buik en borst over de grond en werken zichzelf vooruit met 
vleugels en achterpoten, - 

De pinguïn gebruikt zijn vleugels ook om stenen bij elkaar 
te schuiven, wanneer hij een nest gaat bouwen. Wanneer 
hij de kans krijgt, laat hij echter andere dat werk doen; 


SNIPPERMANTELS 


Een van de zeldzaamste en tevens 
oudste industrieën is te vinden in het 
Griekse plaatsje Kastoria. Men ver- 
vaardigt hier namelijk met de hand 
bontjassen van mink, dat wil zeggen 
van snippers mink die in de New- 
Yorkse bontateliers zijn afgevallen. 
Hoe de Kastorianen de vele honderden 
snippers tot één bontjas samenvoegen 
is — na vijftienhonderd jaar — nog 
altijd een raadsel. En zelf verklappen 
ze hun geheim niet. De bontmantels 
die zij maken, zijn zwaarder dan een 
gewone minkjas, want om al die snip- 
pers aan clkaar te naaien komt er 
per jas drie- tot vijfduizend meter 
garen aan te pas. En die vijf kilometer 
garen weegt ook meel Elk jaar worden 
uit de New-Yorkse bontateliers onge- 
veer 200.000 kilo snippers naar Kas- 
toria verscheept, waar men er circa 
20.000 mantels, pelerines of stola’s 
van vervaardigt, die naar alle delen 
van de wereld worden verzonden. 
De Kastoriaanse snippermantels zijn 
zeer kostbaar, ook al omdat de pro- 
dukten van deze industrie, die in de 
zesde eeuw is ontstaan, waarde als 
antiquiteiten hebben. 


‘betaald. . 


dan wacht hij totdat een andere pinguïn, die reeds een 
verzameling stenen bij elkaar heeft, in slaap valt; dan pikt 


DE EIFFELTOREN 


De toerist die Parijs bezoekt, zal 
zeker niet verzuimen, de Eiffeltoren te 
beklimmen. Hij zou deze bezienswaar- 
digheid niet graag willen missen. 

De Eiffeltoren is genoemd naar de 
Franse ingenieur Gustave Eiffel (1832- 
1923), de bouwmeester van dit drie- 
honderdenvijf meterhoge, 
geheel uit ijzer bestaande 
gevaarte. 

In 1880 kwam een groep 
Franse industriëlen met 
het plan van een wereld- 
tentoonstelling. Men riep 
Eiffels medewerking in. 
De ingenieur had een fan- 
tastisch idee: een enorm 
hoge toren moest de clou 
van de tentoonstelling 
worden. De regering was 
bereid een vijfde van de 
kosten te dragen. Voor 
de rest zou Eiffel moeten 
zorgen. Omdat hij zijn idee 
niet wilde opgeven, be- 
sloot hij een lening aan 
te gaan. Die lening kon 
later vlot worden terug- 


In januari 1887 nam 
het geweldige werk een 
aanvang.Een slanke toren 
met sierlijke bogen en drie 
platforms kreeg geleidelijk gestalte. On- 
danks talrijke protesten van auteurs 
en artiesten, die het bouwwerk mon- 
strueus vonden, zette Eiffel het bouwen 
voort. In maart 1889 kwam zijn schep- 
ping gereed. De bouwmeester hees zelf 
de Franse driekleur op de top. Eenen- 


huisdieren zijn, 
van mensen wennel 


n ze heel goed aan het gezelschap 
in Buenos Aires is bijvoorbeeld een 


twintig saluutschoten verkondigden 
aan de Parijzenaars, dat hun aantal 
indrukwekkende monumenten met één 
was vermeerderd.…. 

Vroeger had Eiffel reeds naam ge- 
maakt met het construeren van ijzeren 
bruggen, onder andere over de Garonne 
en over de Douro, alsmede met het 
stalen fundament onder 
het kolossale Vrijheids- 
beeld te New York. Maar, 
zoals gezegd, overtrof de 
toren alles, wat door hem 
was ontworpen. 


Het gevaarte, schijnbaar 
zo rank oprijzend, heeft 
de kracht der natuurele- 
menten glansrijk weer- 
staan, Het staat thans 
nog even stevig op zijn 
voetstuk als zevenenzes- 
tig jaar geleden. 


Miljoenen en miljoenen 
mensen hebben zich reeds 
met de liften van het ene 
platform naar het andere 
laten vervoeren. Restau- 
rants bieden gelegenheid 
zich te verfrissen en 
prentbriefkaarten zijn op 
diverse hoogten verkrijg 
baar: Op het hoogste plat- 
form kan men genieten 
van een onvergetelijk 
mooi panorama…. De bouwheer heeft 
destijds een kamer in de toren bewoond, 
waar hij zijn bewonderaars, onder meer 
de uitvinder Edison, ontving. Veel 
later werd Eiffels toren ook ingericht 
voor twee praktische doeleinden: een 
weerkundig station en een radiozender. 


hij de stenen weg en gebruikt ze voor zijn eigen nest (derde 
plaatje). 

Pinguïns hebben ook kinderbewaarplaatsen De moeders 
brengen soms hun jongen op een beschut plekje bij elkaar 
en laten ze daar achter onder de hoede van een oude man- 
netjespinguïn (vierde plaatje). Ofschoon het niet bepaald 


familie, die een pinguïn als huisdier houdt en regelmatig 
met de grappige vogel uit wandelen gaat. 

Pinguïns horen thuis in de streken van de zuidpool; zij 
kunnen echter ook leven in warmer klimaat, want soms 
drijven zij met zeestromingen mee naar de kust van Zuid- 
Amerika en zelfs naar eilanden bij de evenaar. 
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OP ZEKERE DAG 
LIET BOMBARD 
ZICH DE TOEKOMST. 
VOORSPELLEN 
DOOR 
EEN ZIGEUNER, 
TOEN Z'N BUIK 
GETROFFEN WERD 
DOOR-EEN 
OUDERWETSE 


GLIMMENDE 
KOPER 
WEERKAATSTE 
DE ZON. 


TEN LATER LIEP BOMBARD 
T KAMP, TROTS ALS EEN PAUW 
MET Z'N WONDERLAMP. 

DE EERSTE DIE HIJ ZAG WAS MAX BRAVO. 


KIJK EENS WAT IK HEB 


IK ZOU HEM NIEMAND LIEVER GEVEN DAN AAN ZO'N 


DAPPER KRIJGSMAN. VOOR 8 DUKATEN MAG JE HEM ALADDINS WONDERLAMP| 


ALS JE EEN WENS UITSPREEKT MET EN-SPOTGOEDKOOP | 


GESLOTEN OGEN, TWEE KEER OVER DE 
LAMP WRIJFT EN DAN DRIEMAAL ZEGT: 
ABRACADABRA, DAN WORDT 
JE WENS VERVULD! 


DIE LAMP IS NOG VAN MIJN 
OVERGROOTVADER GEWEEST, 

{DE SULTAN VAN BARBARIJE. 

DAT IS DE WONDERLAMP 


ZAL JE 
BEWIJZEN DAT HIJ ECHT IS} 


WAT IK ZOU WENSENT 


LEKKER ETEN! 


ZELFS BOMBARD KON NAUWELIJKS ZIJN 
OGEN GELOVEN, MAAR DE KIP SMAAKTE 
VOORTREFFELIJK … 


DIE WENS IS VERVULD! 
WAT ZAL IK NU WENSEN? 


BOMBARD DEED DE OGEN DICHT 


IN GESTREKTE DRAF KWAM 
EN WENSTE, TERWIJL HIJ OVER DE LAMP AF KWAMEN OOSTENRIJKSE 
EF. 


M KKEN. 
BOMBARD NAM DE WONDERLAMP ONDER DE ARM EN ZO TRO |, RUITERS HADERBIJ. 


DE BEIDE VRIENDEN TE PAARD EROP UIT. ONDERWEG BEDACHT 
BOMBARD ALLERLEI WENSEN. TOEN PLOTSELING. … 


ZEG, LUSTEN JULLIE DE REST 
VAN DIE GEBRADEN KIP? 
HIJ IS OVERGEBLEVEN 


LAAT DAT MAAR AAN MIJ 
EN DE WONDERLAMP OVER! 


BRENG ETEN, LAN, 
EEN HELEBOEL 


VLUG, ANDERS KRIJGEN 
OOSTENRIJKSE HUZAREN, ZE KOMEN ZE ONS TE PAKKEN 


H 
HIERHEEN! VLUG TERUG NAAR HET 4 PAT EAD IK NU JUIST 


DAAR KOMT ONZE VRIEND 
DE SERGEANT-MAJOOR! 


IK HEB EEN KARWEITJE 


JE MOET DE OMTREK 
GAAN VERKENNEN! 


HET WAS HUN OUDE VRIEND 
PAUL DUPONT, DIE KOK WAS.… 


BOMBARD LACHTE EENS, 
PAKTE ZIJN LAMP EN ZEL.… 


TOEN BOMBARD DE OGEN OPENDE, ZAG HIJ WAT ER GEBEURD WAS. 
DE OOSTENRIJKERS WAREN VERDWENEN! 


MAX REED WEG. BOMBARD 
BLEEF MET GESLOTEN OGEN 

ZITTEN PREVELEN, WREEF OVER 
Z'N LAMP, TERWIJL DE RUITERS 
STEEDS DICHTERBIJ KWAMEN. 


DWAASHEID BOMBARD, 


ZIE JE NU WEL, MAX, 


IK WENS, DAT DIE IK ZEI HET TOCH WEL! 


OOSTENRIJKERS VERDWIJNEN! 


MIJN WENS IS VERVULD, 
MAX! 


IK BEGIN-OOK IN DIE 
WONDERLAMP TE GELOVEN. 
LATEN WE NU TOCH MAAR 
TERUGGAAN NAAR HET 
KAMP VÓÓRDAT DE 


IN WERKELIJKHEID WAREN DE OOSTEN- 
B RIJKERS IN EEN VERBORGEN RAVIJN 
A TERECHTGEKOMEN EN DAAR VERDWENEN. 


ZE REDEN TERUG NAAR HET KAMP. ONDERWIJL MAAKTE BOMBARD 
ALWEER PLANNEN VOOR NIEUWE WENSEN, 


MAAR DE SERGEANT-MAJOOR VOND DAT MAX EN BOMBARD 
VEEL TE VLUG TERUG WAREN EN ZEI BAR! 


KUNNEN JULLIE BEHOORLIJK 
VERKENNEN IN EEN UURTJE HEEN EN TERUG 
RIJDEN? E 


WE ZULLEN DE SERGEANT-MAJOOR MELDEN, 
DAT WIJ DE VIJAND GEVONDEN HEBBEN. 


IK ZAL HEM 
IETS ANDERS 
VERTELLEN 


P sPRAKELOOS STOND DE ANDER 
E KIJKEN. 


1 DE ANDER WAS BUITEN ZICHZELF VAN WOEDE, MAAR BOMBARD 
GERD ROOD VAN WOEDE, Z'N OGEN PUILDEN BIJNA LACHTE EN WREEF OVER ZIJN LAMP. 


VERANDER HEM IN EEN BULLEBAK 
W-W-WAT ZEI JE? = A8 ABRACADABRAL 
BULLEBAK? é 


JE BENT EEN BULLEBAK! 
NU GA IK JE OMTOVEREN 
IN EEN ECHTE BULLEBAK! 


n BOMBARD WERD GESTRAFT MET HECHTENIS OP WATER EN 
MAAR ER:GEBEURDE IETS] TOEN BOMBAEDZIN OGEN OENDE sio BROOD, WEGENS WANGEDRAG TEGEN EEN MEERDERE. 


STOND DE SERGEANT-MAJOOR VOOR HEM EN BULDERDE pe d MAAR MAY BRAVO VERGAT ZIJN VRIEND NIET 


EN DE VOLGENDE OCHTEND, 


k À GOEDEMORGEN, BOMBARD! OP WATER EN 
ONBESCHAAMDE VLEGEL! 5 OE BROOD KUN JE HET NIET UITHOUDEN, DUS 
DAAR ZUL JE VOOR GESTRAFT ak á KRIJG JIJ DE HELFT VAN MIJN ETEN ERBIJ. 
WORDEN! p & k WAT HEB JE MET DE WONDERLAMP 
pe GEDAAN? « 


WONDERLAMP ZEI JE? 
IK HEB HEM VANNACHT NAAR 
EEN PAAR KATTEN GEGOOID 
DIE BUITEN VOCHTEN! 


van de rover 


oen Philippe de Maton op de 

Place de Vendôme kwam, stond 

de postkoets naar Lyon daar a} 
te wachten. De vier paarden waarmee 
hij was bespannen, waren glanzend 
geroskamd; ze trappelden ongeduldig, 
alsof ze het liefst maar direct wilden 
beginnen aan de tocht, die hun 
wachtte. 

De koetsier zette Philippes reistas 
bij de andere valiezen op het dak van 
de wagen en wees hem een goed 
plaatsje binnenin, waar bij zich op 
zijn gemak installeerde. 

Het was een lange reis naar Lyon 
en het zou verscheidene uren duren, 
eer ze de eerste pleisterplaats bereik- 
ten. Tegenover Philippe zaten twee 
heren, met wie hij spoedig in gesprek 
kwam. Hij vertelde hun dat zijn vader 
zijdehandelaar was en dat hij een jaar 
naar Lyon ging om daar bij een zijde- 
kweker het vak grondig te leren, 
zodat hij later de zaak zou kunnen 
overnemen. 

Intussen kwamen er nog enkele 
passagiers binnen; kort nadat de 
laatste plaats bezet was, klom de 
koetsier op de bok en trok de teugels 
aan. 

Het was een prachtige voorjaarsdag 
en in de bomen langs de weg zongen 
de vogels. 


Philippe genoot van de tocht. Hij 
was nog nooit buiten Parijs geweest, 
behalve dan naar zijn oom in Versailles, 
maar dat was zo dichtbij, dat je het 
eigenlijk geen reis kon noemen. 

De heren tegenover hem waren hee! 
wat verder geweest. Een van hen had 
zelfs in Turkije gewoond en de ver- 
halen, die hij daarover deed, waren zo 
spannend, dat ze, voor Philippe er erg 
in had, stilhielden in Fontainebleau. 

Na een kort oponthoud ging het 
verder, op Auxerre aan. Langzamer- 
hand werd de streek, waardoor ze 
reden, bosachtig en toen ze Auxerre 
achter zich hadden gelaten, reed de 
postkoets de weg op, die door het 
grote woud van Nivernais voerde, 

Ze reden tussen reusachtige eiken 
door, waarvan de. kruinen zo dicht 
waren, dat er slechts een schemerig 
licht doorheen drong. 

Soms zag Philippe een vos, die 
haastig wegschoot als de wagen 
naderde, en eenmaal zelfs een prachtig 
hert dat schuw in het kreupelhout 
vluchtte. 

Urenlang strekte het woud zich mit; 
Philippe vond het jammer, dat ze 
hier niet stopten, want hij zou deze 
geheimzinnige omgeving graag eens 
wat nader hebben bekeken. 

Het was warm in de koets. Een 
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dame die naast hem zat, was in slaap 
gevallen en een van de heren tegen- 
over hem begon ook al te knikkebol- 
len, De ander nam een snuifje en zei, 
dat dit het beste middel was om wak- 
ker te blijven, maar Philippe begon er 
toch maar liever niet aan, 

Eindelijk werd het geboomte dun- 
ner; een van de andere reizigers, die 
deze tocht meer had gemaakt, zei, dat 
ze nu spoedig in Autun zouden zijn, 
waar het avondmaal wachtte. 

Het scheen, dat de paarden dat ook 
wisten, want ze begonnen steeds 
harder te lopen; de wagen schommelde 
en kraakte in zijn veren. 

Juist toen ze het woud zouden uit- 
rijden, merkten ze, dat de voerman de 
paarden inhield. Toen Philippe uit het 
raam keek, zag hij, dat er even verder- 
op een dikke tak over de weg lag. 

Reeds wilde de koetsier van de bok 
klimmen om de hinderpaal te ver- 
wijderen, toen uit het'struikgewas aan 
de kant van de weg vier mannen te 
voorschijn kwamen. Ze hadden doeken 
voor hun gezicht en hielden een pistool 
in de hand. 

Zodra hij dit zag, greep de voerman 
naar zijn eigen wapen, maar eer hij 
het kon trekken, knalde er een schot. 
Zwaar gewond stortte hij van de bok. 

Zonder zich om hem te bekommeren 
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rukten de rovers de portieren open en 
gelastten de reizigers naar buiten te 
komen. 

Bevend stapte Philippe uit en de 
anderen volgden zijn voorbeeld, ook 
de dame, die door het plotselinge 
rumoer was ontwaakt. 

Ze moesten hun handen in de lucht 
steken, terwijl de boeven hun kleren 
doorzochten. Een van hen haalde Phi- 
lippes zakken leeg; terwijl hij daarmee 
bezig was, zong hij met schorre stem: 
„Om de lange winter door te komen, 
ging Gustave iedre dag op jacht.” 

Hij lachte ruw. 

„Een voordelig bedrijf, de jacht, dat 
zie je wel, jongetje,” zei hij. 

Machteloos moest Philippe toezien 
hoe zijn beurs en het prachtige horloge, 
dat hij pas een paar maanden geleden 
van zijn vader had gekregen, hem 
werden afgenomen. 

Toen ze iedereen van zijn kostbaar- 
heden hadden ontdaan en ook de 
bagage van het dak gehaald, spanden 
de rovers de paarden uit, laadden er 
alles op, wat ze konden meenemen, en 
verdwenen in galop. 

De man uit Turkije hief woedend 
zijn vuist op. 

„Boeventuig!” siste hij, „aan de 
hoogste galg moesten ze jullie hangen !” 

Hij ging naar de koetsier, die 
onbeweeglijk op de grond lag, maar al 
gauw kwam hij terug. 

„Hij is dood, die arme kerel,” zei hij. 
„Het lijkt me het beste, dat we maar 
zo gauw mogelijk op weg gaan. Als 
het donker wordt, zouden we weleens 
kunnen verdwalen.” 

De anderen begrepen, dat hij ge- 
lijk had. Nog bleek 
van de doorstane 
schrik, vervolgden 
ze te voet hun weg. 

Een goed uur la- 
ter kwamen ze in 
het dorpje Bridon 
en weldra vertelden 
ze de schout, wat 
hun in het woud 
van Nivernais was 
overkomen. 

Toen de dienaar 
van het gerecht alle 
bijzonderheden had 
genoteerd, ook hun 
namen en het doel 
van hun reis, ver- 
strekte hij ieder van 
hen wat geld, zo- 
dat ze hun tocht 
tenminste konden 
voortzetten, 

Die nacht bleven 
ze in Bridon en pas 
in de middag van 
de volgende dag 
slaagden ze erin een 
wagen te huren, die 
hen naar Lyon kon 
brengen. 
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Gelukkig verliep dit laatste deel 
van de reis zonder hindernissen en de 
dag daarop kwam Philippe in Lyon 
aan. 

Monsieur Drouet, de zijdekweker, 
bij wie hij in de leer zou gaan, was 
opgelucht toen zijn nieuwe leerling 
zich eindelijk meldde. 

Philippe vertelde wat hem was 
overkomen. De man sloeg zijn handen 
in elkaar en zei, dat het verschrikke- 
lijke toestanden waren en dat een mens 
van zijn leven niet zeker was, zolang 
zulk gespuis nog vrij rondhep. 


Diezelfde avond nog schreef Philip 

pe een dikke brief aan zijn ouders; de 
volgende dag begon hij zijn loopbaan 
als leerling bij monsieur Drouet. 
» Zijn nieuwe patroon was een goed- 
hartige man, met wie hij het best kon 
vinden, en weldra voelde hij zich dan 
ook helemaal thuis in Lyón. 

Al gauw had hij er verscheidene 
vrienden en ’s avonds, als het werk 
gedaan was, maakten ze lange wande- 
lingen in de omgeving of zwommen in 
de Rhône. 

Zo gingen de maanden voorbij en 
het werd zomer. 

Op zekere middag, toen Philippe 
thuiskwam om te eten, riep monsieur 
Drouet hem bij zich 

„Ik heb een boodschap voor je, 
Philippe,” zei hij. „Wil je dit pakje 
voor me naar monsieur Gravel bren- 
gen? Hij woont im „Het Hof van 


Navarre”, in de Torenstraat.” 

„Natuurlijk, monsieur Drouet.” be- 
loofde Philippe en zodra hij gegeten 
had, ging hij op weg 


In een hoek zat een sastal mannen bij elkaar. 


Het was warm die dagen het was 
een heel eind van het huis van mon- 
sieur Drouet naar de herberg, waar 
monsieur Gravel woonde. 

Toen Philippe zijn pakje had at- 
gegeven, ging hij een ogenblik zitten 
en bestelde een koel glas appelwijn. 

In het grote vertrek, waarvan het 
dak door dikke ciken balken werd 
gedragen, zaten de bezoekers op lange 
houten banken. Sommigen rookten een 
pijp en anderen lagen met het hoofd op 
de armen te slapen. 

In een hoek zat een zestal mannen 
bij elkaar. Vier van hen speelden kaart, 
de twee anderen keken belangstellend 
toe. 

Een van de kaarters, cen grote, 
gespierde man, scheen flink te winnen 

„Dre is voor mij” zei hij, „en die 
ook. En díé pak ik ook.” 

Hij dronk zijn glas leeg en begon 
met schorre stem te zingen. 

Philippe kreeg een schok. Dat lied! 
Die stem! Plotseling zag hij zichzelf 
weer op de bosweg staan, terwijl een 
van de rovers hem zijn beurs en zijn 
horloge afnam en onderwijl het lied 
zong van Gustave, die elke dag op 
jacht ging. 

Philippe stond op, ging naar de 
waard en betaalde. 

„„Bedankt,” zei de herbergier. „En 
tot ziens, vriend.” 

„Tot ziens,” zei Philippe en hij 
slenterde de herberg uit 

Zodra hij buiten was, begon hij te 
rennen en hij hield met stil eer hij het 
kantoor van de schout had bereikt, 

Hijgend vertelde hij zijn verhaal; 
toen de schout begreep, wat er aan de 
hand was, nam hij zijn pistool en riep 
vier van zijn dienaren. 

‚„Kun je paardrijden ?” vroeg hij. 

N: antwoordde Philip- 
dat heb ik nog nooit gedaan.” 
an ga je bij mij achterop,” 


besliste de schout. 


Intussen had een van de helpers vijf 
paarden voorgebracht, weinige ogen- 
blikken later stormden ze in galop door 
de straten van Lyon. 

Toen ze bij de herberg kwamen, 
stelde een van de dienaren zich bij de 
deur op, de schout zelf ging met 
Philippe en de anderen naar binnen. 

Philippe wees naar het tafeltje, 
waar de kaartende mannen zaten, 

„Dáár,” zei hij, „met die blauwe 
tas.” 

Het was doodstil geworden in de 
herberg, allen keken naar de gerechts- 
dienaren, die met getrokken sabels 
rond de tafel gingen staan. 

De schout richtte zijn wijsvinger 
op de man met de blauwe jas. 

„Hoe heet jij 2” 

„Jean-Pierre, antwoordde de man. 
„Jean-Pierre Duville.” 

De schout knikte kort. 

„Duville,” zei hij, „een paar maan- 
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Enkele ogenblikken later was hij geboeid. 


den geleden, in mei van dit jaar, is de 
postkoets uit Parijs overvallen. De 
koetsier werd neergeschoten en de 
reizigers beroofd. Er zijn aanwijzingen, 
dat jij daar meer van weet.” 

Duville trok een verontwaardigd 
gezicht. 

„Ik? Maar heer schout, ik ben een 
tatsoenlijk burger. Ik heb nog nooit 
iets met de justitie te maken gehad. 
Stel je voor, een postkoets over- 
vallen !”* 

„Ja, heer schout, dat is zo,” zei een 
van de anderen. „Jean-Pierre is cen 
fatsoenlijke ambachtsman, net als wij. 
Hij zou nog geen muis kunnen doden, 
laat staan een mens.” 

„Dat zullen we dan weleens uit 
zoeken,” besliste de schout. „Voorlopig 
gaan jullie alle zes met me mee, dan 
zal gauw genoeg blijken of je net zo 
braaf bent als je je voordoet. Larou, 
fouilleer die mannen.” 

Een van de helpers ging op Duville 
toe, 
„Sta op 
de schout zegt. 

„Het is me wat moois,” protesteerde 
Duville, „Je kunt als fatsoenlijk burger 
niet eens meer rustig ergens zitten 
kaarten.” 

Hij stond op en de gerechtsdienaat 
begon zijn zakken leeg te halen. Hij 
legde wat geld op tafel en een oud 
knipmes. Het volgende dat te voor- 
schijn kwam, was een pistool, 

„Ah, zei de schout, „dat is een 
maoie bagage voor een brave am 
bachtsman, Het zal wel cen fraai vak 
zijn, dat jij uitoefent.” 

Duville haalde zijn schouders op. 

„Dat ding heb ik een paar weken 
geleden gevonden,” zei hij. „Ik was al 
lang van plan om het te gaan inleveren, 
maar het is er nog steeds niet van 
gekomen.” 

„Ja, ja,” zei de schout, „je praatje is 


ze1 hij. „Je hoort wat 


wel goed. Zoek maar eens verder, 
Larou.” 

Larou zocht Duvilles binnenzakken 
na, Het eerste, wat hij vond, was een 
zilveren horloge, dat hij bij het geld 
en het mes op tafel legde, 5 

Philippe maakte een gebaar van 
verrassing. 

„Dat is mijn horloge!” riep hij. 
„Lelijke dief, je bent het dus toch!” 

„Die jongen is gek,” zei Duville. 
„Dat horloge heb ik drie jaar geleden 
in Nantes gekocht. Twee goudstukken 
heb ik ervoor betaald.” 

„Hij liegt!” zei Philippe. „Dat 
horloge heeft mijn vader me verleden 
jaar oktober gegeven. Kijk maar in 
de kast, meneer de schout, dan zult u 
zien, dat ik gelijk heb.” 

De schout knipte de kast van het 
uurwerk open, keek erin en hield het 
Duville voor. 

Met sierlijke letters stond erin 
gegraveerd: Voor mijn zoon Philippe, 
op zijn 18e verjaardag. 21 oktober 
1762. 

Duville begreep, dat hij het spel 
verloren had. Met een snelle beweging 


duwde hij de mannen van het gerecht 
opzij en rende naar de deur. Verder 
dan daar kwam hij niet, want de man 
die daar op post stond, zag hem 
aankomen en hield hem zijn pistool 
voor. 

Enkele ogenblikken later was hij 
geboeid en zwaar bewaakt werd hij, 
met de vijf anderen, opgebracht. 

‘Twee van hen, die konden bewijzen, 
dat ze inderdaad behoorlijke burgers 
waren, werden spoedig weer vrij- 
gelaten, maar met Duville en de 
anderen bleek de schout een goede 
vangst te hebben gedaan. 

Het bleek, dat ze niet alleen de 
overval op de postkoets, maar nog 
verscheidene andere misdaden op hun 
geweten hadden; ze ontkwamen dan 
ook niet aan hun gerechte straf. 


Het horloge dat ze Philippe hadden 
afgenomen, kreeg hij kort daarop 
terug. Nog vaak, wanneer hij erop 
keek, dacht hij aan zijn avontuur in 
het woud van Nivernais, Het lied van 
Gustave, die iedere dag op jacht ging, 
heeft hij nooit vergeten. 


an 


school. 


met zijn onderwijzer 
genootjes uitstekend overweg. 


Peter was vlug van begrip, 
dat het leren hem weinig 
kostte. 


minder werden. 


„Hoe bevalt het je op s 


appels, hebben we geleerd.” 
„Goed onthouden, Peter,’ 


Te moeilijk 


eter Verbeet bezocht al een week 
of zes de cerste klas van de lagere 
Hij vond het maar wát 
fijn, dat hij nu op Ge „grote school” 
zat. De eerste morgen was de nieuwe 
omgeving nog een beetje vreemd voor 
hem geweest, maar al spoedig kon hij 
en de klas- 


zo- 
moeite 


Als hij om twaalt uur en om vier uur 
thuiskwam, kregen zijn ouders cen 
uitvoerig verslag te horen van de 
kennis, die hij op school had opgedaan 
Maar geleidelijk raakte hij zó met het 
dagelijks schoolbezoek vertrouwd, dat zijn verhalen langzamerhand 


Op een van die dagen m het begin van zijn schoolloopbaan trof hij 
bij zijn thuiskomst oom Karel. Nadat Peter de kamer was binnen- 
gestapt en zijn oom had gegroet. toonde deze aanstonds belangstelling 
voor alles, wat met de school van zijn neef verband hield. 
hool, Peter?” was ooms eerste vraag. 
„Heel goed, oom. Ik kan al kleine woordjes lezen. En ik kan ze 
ook schrijven. Ik kan al een boompje, cen huisje, cen hond en een poes 
tekenen. En vanmorgen hebben wij rekenles gehad. Als je drie appels 
in een mand legt en je doet er vier appels bij. dan zijn dat samen zeven 


prees oom hem. 


jongen. Maar nu zal ik je eens iets vragen. Niet zo moeilijk, luister 
maar: Als ik twee bananen heb en ik koop er nog vijf bananen bij, 
hoeveel heb ik er dan ?” 

'k Weet het niet, oom,” 
nog niet.” 


e bent een knappe 


bekende Peter. „Aan de bananen zijn we 
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DAAR KOMT BILLIE TURF__ 
AAN. ALS ER WAT TE 
HALEN VALT, IS HIJ ER 

ALTIJD BĲ! 


JE HAD ME WEL EERDER, 
KUNNEN UITNODIGEN, 
KEES, MAAR IK KOM 


WACHT MAAR] 
EEN FEESTJE! 
EEN GEMENE STREEK 
IS HETL 


ALS HIJ ME OPHOUDT, 


HIJ HEEFT VAST IETS 
GEHOORD VAN ONS FEESTS 
WE ZULLEN HEM OP EEN 
DWAALSPOOR BRENGEN, 


VIND IK JAN EN HET FEÉST 
NOOIT} 


: 


== 


DUS DAT IS AFGESPROKEN. … „ZEG, KEES, DAT ZUL JE 
OM VIER UUR WAT HOOR IK WEL ZIEN. 
OP MIJN KAMER OVER EEN FEESTJE? KOM MAAR 
En EENS KIJKEN ' À 
Ze OM VIER UUR. 


EN TOEN GOOIDEN \ | :T IS BIJNA VIER UUR, FEEST? AS 
ZE EEN EMMER, i WAT VOOR FEEST? 
WATER OVER IK MOET ME HAASTEN, 


JAN, LUISTER EENS! 
din VOOR HET FEEST. 


HA, HET ZOLDERLUIK| 
STAAT OPEN, DAAR 
WORDT HET FEES” 
ZEKER GEGEVEN. 


IK ZIE JAN NERGENS - 
EN MENEER KWEL 


(K ZAL DE LADDER OPTREKKEN, 
EDA KAN MENEER KWEL OOE WIET ZO FLAUW, JONGENS, 


Ki KOÏ ÓP, WAAR ZITTEN 
U | HIER 1 
ET-FEEST NIET VERSTOREN), KMEEEDATODEEME Juut? 


da 


IK ZOEK BILLIE TURF. F: 
CAA JULIE EENS KN eens HEADER AESLUITEN, 


JE SCHELEN? LATEN JE MOET BI MENEER 
DIE DIKZAK Ó aio, Jongerort KWEL KOMEN, 
ZIN? MISAAN LIKE TREK IK VIEL MET MIJN NEUS „Azur JE 
E IN.DE BOTER EN BEN À 
MAAR VAST BEGONNEN 


DANK JE WEL. 5 OMDAT DE ANDEREN EEN FEESTJE 
JULLIE KUNT GAAN. 5 HEBBEN, LEEK HET ME AARDIG 
BILLIE, KOM JIJ EENS HIER} IK HOOP. DAT WIJ SAMEN THEE ZOUDEN 
OAT HIJ ER DRINKEN, JIJ EEN GEBAKJE, BILLIE? 


GRAAG, MENEER, 


Nr. 46 - 23 


L Tommie de soldaat en Dollie Dimpel maken _ 2. „Ik weet zeker, dat ik hem nog om had toen 
een wandeling door het land van Cowboy Tex. 
Als ze aan het bloemen plukken zijn, ontdekt 
Dollie opeens, dat ze haar halsketting kwijt is, 
„Wat jammer!” zegt ze, „het was mijn mooiste 


halsketting” 


we in dit grasveld gingen plukken,” zegt Dollie, 
„Misschien heeft Tex hem gevonden.” Maar Tex 
heeft Dollies halsketting niet gevonden. „Kom 
later nog eens terug, als we gehooid hebben, 


misschien dat we hem dan vinden,” zegt hij. 


3, Een paar dagen later gaan Tommie en Dollie 

samen op Tommics paard Batty naar Tex om 

hem te helpen met hooi opladen. Ze nemen cen 

picknickmand mee. „Goedemorgen,” roept Tex 

als hij hen ziet. „Ik heb nog geen halsketting 
gevonden.” 


6. Wat is Dollie in haar schik. Ze doet de 
halsketting vlug weer om haar hals en maakt 
hem goed vast. „Dank je wel, Batty en Blakkie,” 
zegt ze en de paarden krijgen elk een extra 
koekje, omdat ze zo goed hebben opgelet. 
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4. Batty en het paard van Cowboy Tex, Blakkie, 

grazen langs de kant. van het veld, terwijl de 

anderen het hooi op de wagen laden. Tex harkt 

zorgvuldig door iedere bos hooi die ze opladen. 
maar hij ziet geen halsketting. 


7. Tommie en Dollie blijven Tex helpen, totdat 

al het hooi is opgeladen en dan rijden ze allemaal 

boven op de hooiwagen naar huis. „Wat hebben 

wij een fijne dag geha lacht Tommie. „Ik 
zou best boer willen worden.” 


5. Batty wil juist een extrarlekker hapje gras 
afbijten, als hij iets ziet glinsteren — de hals- 
ketting van Dollie! Blakkie hinnikt net zo 
lang tot Dollie het hoort en naar ze toekomt, 
„Heb je hem gevonden?" vraagt ze, 


8. „Dat kon je weleens tegenvallen,” lacht Tex, 
Batty hinnikt blij en helpt Blakkie de hooiwagen 
voorttrekken„Tommie kan wel vertellen wat hij 


graag zou willen doen,” lacht ze, „maar ik weet 
zeker, dat hij altijd een goed soldaat zal blijven.” 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Daze Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achter- 
buurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken. Deze is in 
dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie. Dave onder- 
vindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. 


Kk kk kk Kk HK H 


Ts de kast stonden twee geweren, 
een buks en een knuppel en op een 
plank lagen oom Kens patroongordel 
en dienstpistool, een oefenpistool, ver- 
schillende soorten munitie, een paar 
handboeien, een boksbeugel en nog 
enkele andere wapens, zoals een 
roestige buks met cen afgezaagde 
loop en een nog roestiger karabijn. 
Dave wist dat deze laatste twee 
wapens indertijd waren buitgemaakt 
op boeven, die de omtrek onveilig 
hadden gemaakt. 

Hij nam het oetenpistool van de 
plank, opende het en keek of er niets 
in zat. „Hij is niet geladen, oom. Mag 
ik de trekker eens overhalen 2” 

„Ga je gang,” zei oom Ken. „Richt 
maar op de cijfers van de kalender.” 
Dave begon te oefenen. Hij wist hoe 
hij het wapen moest gebruiken, Dat 
bad zijn oom uitgelegd. Met gestrekte 
arm richtte hij, keek met één oog langs 
het dubbelvizier, haalde de trekker 
over en… 

„Rrrrtsj!” Op dat ogenblik trok 
vom Ken net een volgetypt vel papier 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN bind 


uit de schrijfmachine en draaide er een 
nieuw in. 

Dave keek op. „Wordt u nou niet 
ziek van al die paperassen, oom ?”” 

„Tja, dat hoort erbij. Dat hoort bij 
het werk van een politieman, hoewel 
het eigenlijk veel te veel is.” 

„En wat moet u dan allemaal 
typen?” 

„Meestal rapporten,” antwoordde 
oom Ken, die wel aan Dave had ge- 
merkt dat hij het maar gek vond voor 
een Roodjas. „Dit behoort allemaal 


tot één grote verzameling van docu- 
menten, die betrekking hebben op het 
doen en laten van het hele corps der 
bereden politie. Het gebeurt dus niet 
alleen in Alberta, maar in heel Canada, 
En als het goed gebeurt, kan iedereen 
weten wat er bij andere collega's gaan- 
de is. Als ík hier een actie onderneem, 
hoe klein die ook is, moeten de inspec- 
teur van de afdeling en de comman- 
derend officier van de divisie, die in 
Edmonton zetelt, hiervan op de 
hoogte gesteld worden. Deze heren 


Met gestrekte arm vichtte hij, keek met één oog langs het dubhelvizier, haalde 
de trekker over en. 
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geven derapporten door aan het opper- 
commando in Ottawa, zodat men 
van daaruit het hele corps kan laten 
samenwerken’ 

„Een hoop dingen lijken me anders 
helemaal niet belangrijk,” vond Dave, 
„Een dronken man bijvoorbeeld, die 
op een zaterdagavond wordt opge- 
bracht.” 

Oom Ken knikte. „Inderdaad. Zo'n 
rapport wórdt cruit gelicht, maar 
toch bewaard. Niet alle stukken wor- 
den op dezelfde manier behandeld. 
Maar het werk van een politieman 
wordt vaak opgebouwd uit de kleinste 
en voor het oog misschien meest on- 
interessante gegevens en bijzonder- 
heden. De grootste misdadigersmyste- 
ries worden «soms opgehelderd door 
het combineren en aan elkaar passen 
van kleine stukjes en beetjes.” 

Hij wees naar een lijvige map, die 
op een kastje bij de muur lag. Däve 
kende dat dikke pak wel. Het was 
gevuld met allerlei foto’s van misda- 
digers en details over hun doen en 
laten. Oom Ken had het hem eens 
laten doorbladeren. Dave bad zelfs 
onlangs de map mogen aanvullen met 
nieuwe foto's en bijzonderheden. Wat 
gedachteloos nam de jongen de imap 
op en zag dat er enkele nieuwe foto’s 
los in lagen. 

„Zal ik ze even voor u inplak- 
ken ?”* vroeg hij. 

„Best, Dave. Ga je gang. Jij doet het 
beter dan ik en je hebt een duidelijk 
handschrift.” 

Dave voelde zich gevleid met dit 
complimentje. 


„Murray McCormack," las hij. „Ook 
wel: John Murray, John Cormack, 
John MeMurray. Diefstal (2), inbraak 
en ontvreemding, bezit vuurwapenen.” 
Netjes schreef hij de gegevens over. 

„Als ik ooit mijn naam zou ver= 
anderen,” vertelde hij zijn oom, „zou 
ik het meteen goed doen. Ik zou een 
heel andere naam kiezen, niet zoals 
deze Murray McCormack.” 

„Och, sommigen doen dat ook wel,” 
zei oom Ken, „maar de meesten nièt. 
Het schijnt, dat ze uiteindelijk toch 
moeilijk helemaal afstand van hun 
eigen naam kunnen doen.” 

Dave dacht na over deze-woorden 
en knikte begrijpend. 7 

- „Best mogelijk, oom,” gaf hij toe, 
„maar eerlijk gezegd vind ik het 
stom.’ 

„’t Is gek, maar op dit gebied zijn ze 
meestal niet slim of willen ze het niet 
zijn, Aan de andere kant kan ik me dat 
wel voorstellen. Als ze dikwijls van 
naam veranderen, lopen ze kans hun 
schuilnaam te vergeten. Maar wan- 
neer die nu een beetje op hun eigen 
naam lijkt, gebeurt dat niet zo gauw.” 

Dave ging verder met zijn werkje. 
Het waren meest dubbele foto's, 
Een van het hele gezicht en een van 
opzij genomen. Hij noteerde nummer, 
leeftijd, gewicht, lengte, naam en 
schuilnamen, beroep, de plaats waar 
ze geboren waren. Eigenlijk werd je 
er nog niet zoveel wijzer van, dacht 
Dave, Bovendien waren de foto’s vlak, 
star, zonder enige uitdrukking. 

„Het lijkt me, dat je aan de hand 
van deze kiekjes en gegevens nict 


gemakkelijk iemand zal achterhalen of 
herkennen,” zei hij. … É 

„Dat leer je op de duur wel,” legde 
com Ken uit. „Je moet weten hoe je 
zo'n foto bijvoorbeeld moet bekijken. 
Een politieman kijkt meestal niet 
naar het hele gezicht, maar let vooral 
op de neus, ogen, oren, mond, kin, 
voorhoofd, jukbeenderen enzovoorts. 
Gewoonlijk valt er wel iets op: een 
afzakkend ooglid, cen litteken, be- 
paalde trekken om de mond of de neus. 
En dat prenten we in ons geheugen. 
De rest van het gezicht herken je dan 
vanzelf wel." 

Ja, dat begreep Dave. Het interes- 
seerde hem allemaal buitengewoon. 
„Natuurlijk. Ik kan me best voor- 
stellen, dat je op zo’n manier moet 
werken. Maar ik geloof wel, dat je er 
eerst routine in moet krijgen.” 

„Zeker. In het begin gaat het heus 
niet gemakkelijk. Maar later wordt 
het een gewoonte. Ik wed, dat jij 
er wel gauw de slag van beet zult 
krijgen. Je bent vlug van begrip en 
hebt belangstelling voor dit soort 
dingen.” Oom Ken greep in een brie- 
venbak op zijn bureau. „Hier zijn er 
nog twee. Doe die er meteen maar bij. 
Je bent nu toch bezig. Een is er uit 
jouw oude woonplaats.” 

Dave pakte de twee foto’s aan en 
bekeek ze. Op het eerste moment 
zagen ze er voor hem uit net als alle 
andere: vlakke foto's van mannen met 
uitdrukkingsloze, ongeschoren gezich- 
ten, in sjofele kleren. Toen herkende 
hij ze ineens. „Heel” riep hij uit. 
„Die kleine kerel komt uit Torontol” 
Aandachtig las hij de be- 
schrijving, die erbij zat. 
„Ja hoor, alles klopt pre- 
cies. Alleen de namen zijn 
niet goed.” 

Hij had eigenlijk. meer 
hardop gedacht dan tot 
zijn oom gesproken. 

Oom Ken stoorde hem 
in zijn overpeinzingen. 
Met éen enigszins onder- 
vragende stem zer hij: 
„Dat konden je vrienden 
uit de trein weleens zijn, 
nietwaar ? De handelaars 
in landbouwmachines en 
in graan.” 

Dave kreeg cen kleur 
en beet op zijn lip. Het 
was te laat om terug te 
krabbelen. Onverschillig 
haalde hij zijn schouders 
isschien,” mom- 
binnensmonds, 


De telefoon ging en oom 
Ken nam de hoorn van 
de haak. Even luisterde 
hij met gespannen aan 
dacht. Toen: „Gister- 
avond 2” Dave hoorde zijn 
oom met zakelijke, korte 


stem verder gaan: „Hoe komt het, dat 
het nu pas ontdekt is?” 

Weer was het even stil. Oom Ken 
luisterde. 

„O ja, ik begrijp het. Laat nie- 
mand ergens aankomen. Alles precies 
zo laten liggen. Ik kom direct.” 

Hij belde af en wendde zich tot 
Dave. „Er is ingebroken. Iemand 
heeft een kluis in Sparkford open: 
gebroken. Heb je zin om meete gaan? 


VIERDE HOOFDSTUK 


Met duizelingwekkende snelheid 
suisde de zwarte wagen van de be- 
reden politie over de weg naar Spark- 
ford. Voor het eerst kreeg Dave een 
andere kijk op het werk van zijn oom. 
Hij moest zelfs bekennen, dat hij zat 
te popelen van spanning, omdat hij nu 
met een Roodjas echt op avontuur 
ging. 

Oom Ken zat rustig achter het 
stuur en hoewel hij griezelig hard 
reed, was er geen spoor van opge- 
wondenheid bij hem te bekennen. 

„„Denkt u, dat u ze te pakken 
krijgt, oom? vroeg Dave. 

„Als ze lont hebben geroken, zitten 
ze op het ogenblik al minstens een 
honderd of ‘tweehonderd kilometer 
hier vandaan. Maar krijgen doen we 
ze toch. Hier of ergens anders. En dat 
is de hoofdzaak.” 

„Maar wat kunt u er dan aandoen ?” 

„Ik ga eerst een kijkje nemen en 
maak misschien wat foto's. Wie weet 
vind ik ergens vingerafdrukken of 
andere sporen, die ons aanwijzingen 
kunnen geven. En dan kunnen we deze 
of gene ondervragen. Ach, je kunt het 
eigenlijk nooit van tevoren zeggen. 
Soms ben je zo klaar en soms heb je 
er een heel karwei aan,” 

Zij waren in Sparkford aangekomen. 
Het was een onaanzienlijk dorpje, 
bestaande uit een straat met hier en 
daar wat huizen, een graanpakhuis 
en een vrachtstationnetje. Vlak bij de 
graanopslagplaats stond een groot 
warenhuis voor levensmiddelen, dat 
tevens pakhuis was. Oom Ken zette 
de wagen neer. Dave volgde hem een 
beetje aarzelerid naar binnen. Een 
man in overall leunde over de toon- 
bank alsof hij al die tijd op oom Ken 
had staan wachten. 

„Dat hebt u gauw gedaan,” zei hij, 
terwijl hij op de Roodjas toekwam. 
Hij bracht hem naar de achterkamer, 
waar in de hoek een ernstig beschadig: 
de brandkast stond. De deur was 
geforceerd en opengebroken. Overal 
op de grond lagen zakken met etens- 
waren, half opetgescheurd of stuk 
gesneden. De inhoud lag over de vloer 
verspreid. Het was een geweldige 
ravage. 

„Als u het mij vraagt, is het geen 
vakwerk geweest," zei de man. „Ze 
hebben hier huisgehouden als een stel 
kwajongen: 


De deur was geforceerd en opengebroken. 


Oom Ken knielde neer bij de open 
safe en bekeek deze aandachtig. 

„Hebben ze veel gestolen, Álex?” 
vroeg hij. 

„Dat valt nogal mee. Een paar 
honderd dollar aan bankbiljetten en 
dan nog wat cheques. Maar aan die 
cheques zullen ze weinig plezier be- 
leven. Nee, ze hebben hier meer ver- 
nield dan meegenomen.” 

„Hoe zijn ze naar 
komen ?” 

„Door het achterraampje van de 
winkel, En toen door twee deuren, die 
gesloten waren.” 

Oom Ken en Alex onderzochten de 
deuren en het raam. „Dat is anders 
geen kinderwerk, Alex. De heren 
schijnen hun vak toch wel prima te 
verstaan, Het is zeker niet de eerste 


binnen ge- 


keer, dat ze ergens door ramen en 
deuren zijn binnengeslopen. En ze 
wisten ook meteen waar ze moesten 
zijn. Heb je soms vreemdelingen ge- 
zien de laatste paar dagen ?” 

„Ik ben de afgelopen week ziek 
geweest. Art Jackson heeft zolang de 
zaken voor me waargenomen. Maar hij 
kan geen vaste klanten van vreem- 
delingen onderscheiden. Hij is hier 
zelf nog maar kort.” 

Ze liepen weer terug naar de kamer, 
waar dè opengebroken safe stond. 
Oom Ken begon nu een gedegen on- 
derzoek in te stellen. Hij vond een 
stukje verschroeide lont en een paar 
snippers vuil verbrand papier. Hij 
zocht verder. Achter een stapel graan- 
zakken, die ergens in een hoek lagen, 
stak een roestige spijker uit de muur. 
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Aan die spijker hingen een paar wollen 
draadjes. 

Oom Ken liet ze direct aan Dave 
zien. „Kijk,” zei hij, „ze vertrouwden 
de springstof niet erg, die ze gebruik- 
ten om het slot open te breken. Daar- 
om doken ze direct nadat ze de lont 
hadden aangestoken achter deze stapel 
zakken weg om zich te dekken. Een 
van hen is met zijn broek blijven 
haken aan de spijker. Het was ver- 
moedelijk een blauwachtige broek.” 
Zorgvuldig borg de Roodjas de draad- 
jes in een enveloppe. „Het gebeurt 
wel meer, dat we iemand vangen op 
zo'n kleinigheid.” 

„Ik zie anders echt niet in wat u met 
die draadjes van cen centimeter lang 
wilt bereiken,” zei Dave. Hoewel alles 
wat zijn oom tot nu toe had gedaan 
hem erg boeide, had hij zich dit 
onderzoek wel wat opwindender voor- 
gesteld. 

„Je hebt er niets aan,” antwoordde 
oom Ken, „als ze hun kleren ver- 
branden na de inbraak. Maar doen ze 
dat niet, dan kan onze analist op het 
politielaboratorium met * zijn in- 
strumenten wel achterhalen wat voor 
garen het precies is en hoe de stol 
ongeveer geweven is,” 

Hij bukte zich, raapte iets van de 
op de grond liggende levensmiddelen 
op en stopte die in een andere enve- 
loppe, „Hetzelfde geldt ook hiervoor 
Het is namelijk niet 
uitgesloten, dat er 
iets van het fijne 
graan of meel tus- 
sen hun kleren of in 
hun schoenen te- 
recht is gekomen. 

„Maar oom, hoe 
wiltu daar nou ach- 
ter komen ? Je kunt 
moeilijk _ iemand 
vragen even zijn 
schoenen voor je uit 
te trekken om te 
kijken of er soms 
gestolen graan in 
zit, Ik zie het al: 
iedereen die u op 
straat tegenkomt 
even zijn schoenen 
laten uitdoen,” 

Oom Ken moest 
lachen. „Nee, dat 
is ook niet de be- 
doeling. Je kunt er 
niet iemand mee 
vangen. Maar het 
kan wel belangrijk 
zijn, wanneer er 
eenmaaliemand ge- 
pakt is. Dan kun- 
nen de draadjes en 


graankorrels _die- 
nen als bewijsmate- 
riaal voor de rech- 
ter” 


„U schijnt er rost- 
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vast, op terekenen, dat de dieven van- 
daag of morgen gevonden zullen wor- 
den,’ 

„Dat we hen te pakken krijgen, is 
haast wel zeker,” 

Oom Ken knielde weer voor de 
safe, „Ze hebben behoorlijk zitten 
knoeien en buigen, voordat ze hem 
met springstof openkregen. Je zou 
verwachten, ze het beter gedaan 
hadden,” Hij wendde zich tot de man 
van het warenhuis. „Ik denk wel, dat 
we die deur mee zullen moeten nemen, 
Alex,” 

„Dat is geen bezwaar. Ik zal hem 
niet missen, Die safe is toch niet meer 
te gebruiken. Ik zal zien, dat ik zo 
gauw mogelijk een nieuwe in huis heb 
Deze heeft in ieder geval zijn geld 
opgebracht. Ik geloof, dat we hem al 
meer dan vijftig jaar hebben en er is al 
heel wat geld in en uit gekomen.” 

Oom Ken maakte een eind aan zijn 
speurtocht in het warenhuis en wan- 
delde over de met sneeuw bedekte 
straat naar een klein café, 

„Van die goeie Alex word je ook 
niet veel wijzer,” zei hij tot Dave, die 
naast hem liep. „Hij maakt zich niet 
gauw druk, Als er bij wijze van spreken 
een hele kudde olifanten zijn pakhuis 
zou binnenlopen en alles buitmaakte, 
wat er te vinden was, zou hij nog niet 
met z'n handen in het haar zitten, 
Denk niet, dat hij dan meteen alarm 


ven later kwam de Chinees met twee koppen dampende 


koffie terug. 


zou slaan; daar is hij veel te laks 
voor.” 

Ze gingen het kleine retaurant 
binnen; een dikke Chinees kwam van 
de tapkast naar hen toe schuifelen. 

„Hallo, Gee,” zei oom Ken. „Hoe 
gaan de zaken ?” 

„Goed, menheerrr Sandforth. Goed! 
Ik heb niet te klagen,” antwoordde 
Gee. „U hebt zeker trek in een kopje 
koffie? Stuk koek erbij misschien 2” 

Graag, Gee,” zei oom KC 
en later kwam de Chinees met 
twee koppen dampende koifie terug. 

„Vooral 's avonds laat is het nogal 
druk, als de mensen van de oliebronnen 
terugkomen,” babbelde hij verder. 

„Je kent die mensen natuurlijk 
allemaal, Gee? vroeg oom Ken. 

„Zeker, zeker. Ze komen graag 
hierheen. Ik heb goede koffie, lekker 
eten en een gerieflijk restaurant. Ja, 
iedereen komt naar mij.” 

„Nog vreemdelingen 
laatste tijd 2” 

Even dacht Gee na. „Ja, Amerikaan- 
se eendejagers. Vier mannen in een 
grote auto. Uit Montana. Wilt u het 
nummer ?” 

Oom Ken schudde van neen. „Daar 
weet ik alles van. Niet nodig, Gee. Nog 
anderen gezien ?*” 


gezien de 


„Hoe lang geleden? Drie, vier 
dagen? Of langer misschien 2” 

„Nou, niet meer dan een week 
geleden,” zei oom Ken. „Of liever 


gezegd, zo een dag of twee, drie terug 2” 
Gee schudde ontkennend zijn hoofd. 
Dave stond verbaasd over de bij: 

dehante Chinees, die ondanks zijn 

gebrekkige uitspraak drommels goed 
begreep wat oom Ken hem vroeg. 

„Niemand, mijnheer Sandforth. 
Niemand, behalve een blauwe auto, 
oude wagen, ik denk van 1940. Merk 
Chevrolet. Parkeerde hier drie dagen 
geleden, reed om het pakhuis heen en 
bleef toen weer staan. Denk dat er 
twee mannen in zaten.” . 

Oom Ken praatte nog wat door met 
de Chinees, over zijn zaken, het weer, 
de olie en koetjes en kalfjes. Toen 
betaalde hij de koffie en stapte op. 

„Waarom bleef u zo lang praten ?” 
vroeg Dave, toen ze weer buiten 
stonden. 

„Met Gee?” Oom Ken scheen 
verbaasd over de vraag van Dave. „Ik 
mag hem graag. Als ik even kan, loop 
ik altijd bij hem langs om een kopje 
koffie te halen. Kom, we gaan nog 
even naar de bazar. Eens kijken of de 
oude Hamilton er is” 

Ze kwamen bij een rommmelige 
opslagplaats, waar de gekste dingen 
stonden, die je je maar denken kunt. 
Stapels blikjes met groenten en fruit 
stonden tussen hamers, nijptangen en 
ander gereedschap. Lampen en lan- 
taarns, oliekannen naast stopcontac- 
ten, fototoestellen en asbakken. 
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OPLOSSING 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Anvulraadsel 


TTZGEKRBV D 
AIJAEAORLO 
FGDBAGEER 
EEEIRGEES 
EREN S EDS: TP 


De schuin gedrukte letters 
vormen van links naar rechts de 
spreuk TĲD IS GELD. 


Raadsels 


1 Populier; 2. Kapitaal; 
3. Bordpapier 


Zoekpuzzel 
HAAR — STRIK 
REGEN — TON 
DAK — RAAM 
STER — APPEL 
WIP — NEU 
ES — DOORN 


De eerste letters van de woor- 
den in de tweede rij vormen 
van boven naar beneden gelezen 
het woord STRAND, 


Welke dieren zijn het? 


1 ongelikte BEER, 2 geen 
HAAN naar kraait, 3 spelletie 
van KAT en MUIS 


Visitekaartje 
GOOCHELAAR 
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Als je van boven naar beneden de 
zeven gevraagde woorden invult, krijg 
je op de bovenste rij van links naar 
rechts de naam van een vogel te lezen. 
Aangenomen dan, dat je de juiste 
woorden gevonden hebt. 

De omschrijvingen zijn: 

1 Schaaldier met scharen 
2 Guitig 

83 Zoogdiertje met stekels 
4 Gebogen 

5 Ander woord voor fruit 
6 Peulvrucht 

7 Zuivelprodukt 


WELK WOORD 
HOORT ER NIET BĲ? 


Je ziet hier vier rijtjes van vier 
woorden staan, maar op elk rijtje 
staat één woord, dat toch eigenlijk niet 
in de serie thuishoort. Bijvoorbeeld: 
SPINAZIE, ANDIJVIE, UI, POS- 
TELEIN, Dit zijn allemaal groenten, 
maar de ui is een bolgewas, terwijl 
de andere drie tot de bladgroenten 
behoren. Dus UI past niet in het 
rijtje. 

Zo is er steeds wat anders en soms 
is het niet zo gemakkelijk te vinden, 
Probeer het maar eens. 


1. VIOOLTJE, GOUDSBLOEM, 
MARGRIET, CANTHAREL 

2. RINOCEROS, KROKODIL, 
SCHILDPAD, SLANG 

3. TROMPET, HOORN, CELLO, 
FLUIT 


WOORDEN BREIEN 


Door steeds één letter 
te veranderen kun je van 
het ene woord een ander 
maken. _ Bijvoorbeeld: 
Lek- Rel-Ren-Rijn. Dan 
is Lek dus veranderd in 
Rijn. De woorden zijn als 
het ware aan elkaar ge- 
breid. 

De opgave is nu om 
TUIN te veranderen in 
PARK. Het is wel wat 
lastiger, maar het kan 
toch ook met weinig tussenwoorden. 
Probeer het maar. 


TOEVOEGRAADSEL 


z egist druivennat — varken 
M-4 stuk bouwland — vriend 


Ss deel van de voet —= bouw- 
teriaal 


r ekelig diertje = platte, vier- 
ante steen 


Baduglrige kleur = dagelijks eten 


I voorzetsel — been van een 
dlifantsslagtand 


D artyalichaamsdeel — ngewand 
S .+ vergrootglas — kleine boot 


Een verklaring heb je natuurlijk 
niet nodig bij dit raadsel. Je doet maar 
precies wat er staat om de oplossing 
te vinden. Als je alle goede woorden 
gevonden hebt, vormen de eerste 
letters van de toegevoegde woorden 
van boven naar beneden gelezen de 
naam van een mooi en vaak indruk- 
wekkend stuk natuur. 


SPREEKWOORDREBUS 


Deze rebus Is iets moeilijker dan 
gewoonlijk, omdat de woorden vaak 
aan elkear geplakt zijn. Als je de 
letters allemaal hebt, moet je er maar 
op de juiste plaatsen streepjes tussen 
zetten. 


e 
VAN DE REBELLENCLUB 
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LAAT IE FIJN | \EEN UITZENDING. DAN KUNNEN 
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f WELBEDANKT, 
MENEER. WE GAAN 
HEM METEEN 
PROBEREN. 


EEN UUR LATER, 


MIETS TE ZIEN, ALS JE 
HET MIJ VRAAGT, 

IS IE METEEN 

AL KAPOT 


MN, EEN WAARDELOOS DING, EN NU 
KRIJGEN WE HEM NATUURLIJK NIET 
HEER IN ELKAAR IK VOEL ER VEEL 

(VOOR ALLES 

WEG TE 

GOOIEN 


[LAAT MIJ DAT VARKENTJE 
MAAR EENS WASSEN. WEDDEN, 
DAT IE HET ZO DOET, 


W 


AASI 


„DEEL IK U MEDE, 

OAT UW ZOON SJ0RS- 
OE HOOFDPRIJS 

IN ONZE WEDSTRIJD 
HEEFT GEWONNEN: HET 
TELEVISIETOESTEL ZAL 
MORGEN BEZORGD 


GE 


HET IS AL KWART OVER 
ACHT, HIJ MOET ALLANG 
Ô BEGONNEN ZIJN... 
MISSCHIEN IS ER 
N STORING, 
Ei 


NEE, DEZE 
LAMP DEUGT NIET, 
DENK IK, 


ne 


ALLES IS IN" ORDE! 
MAAR-U HEBT GEEN 
ANTENNE. HIJ KAN HET 
NOG NIET DOEN. 


Nr. 46 - 31 


NA ENIGE TIJD BEREIKEN EE GELUKKIG, 
ZE HET STRAND. EINDELIJK WEER VASTE GROND 
ONDER ONZE VOETEN! 


OLAF EN TREVON 
ZWEMMEN NAAR 
HET EILAND, 


ALLES ZOU NU 
IDEAAL ZIJN, ALS DE 
JULOMENSEN MIJN 
VADER NIET ONT- 


JAL VOOR JOU BETEKENT P_raonoet ik was eum 

DAT HEEL WAT, OLAF, WANT NA VERGETEN DAT IK DOOR DE 
HONDERDDERTIG JAAR BEN JE WEER TIJD GEREISD BEN! HET IS 
OP AARDE TERUGGEKEERD! NU ZAAK OM MIJN VRIEND 
VIRGAN TE ZOEKEN, WANT 
HIJ IS EVENALS IK DOOR DE 
TIJD GEGAAN! MAAR LATEN 


WE EERST NAAR WAT 
EETBAARS UITKIJKEN! 


GEDAAN HEBBEN, 
IS ME NOG STEEDS 
EEN RAADSEL, TREVON 
EN. KIJKT DAAR … 
LOOPT EEN WEG! 


WIJ KWAMEN VAN DE PLANEET \ KIJKL DAAR STAAT EEN GEBOUW 
JULO. VADER EN IK WAREN HAAR EEN] | EN ER KOMEN MENSEN AAN! WE ZULLEN NU 
CONFERENTIE GEWEEST. WIJ WILDEN SPOEDIG WETEN OP WELK EILAND WE 
EEN VREDESVERDRAG SLUITEN. ONS BEVINDEN! 
ALLES LIEP ECHTER OP EEn Á 
MISLUKKING UIT EN OP DE TERUG- 
WEG NAAR DE AARDE ACHTER- 
VOLGDEN ZE ONS, TOEN WIJ NABIJ 
HET NEVELGEBIED OP JOUW KOMST 
WACHTTEN, WERD VADER DOOR 
HEN ONTVOERD EN. 
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